
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Tuesday, September 24, 2024 OTTAWA, le mardi 24 septembre 2024

The Standing Senate Committee on National Finance met this
day at 9 a.m. [ET] to consider the Main Estimates for the fiscal
year ending March 31, 2025, with the exception of Library of
Parliament Vote 1.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 9 heures (HE), pour étudier le Budget
principal des dépenses pour l’exercice se terminant le
31 mars 2025, à l’exception du crédit 1 de la Bibliothèque du
Parlement.

Senator Claude Carignan (Chair) in the chair. Le sénateur Claude Carignan (président) occupe le fauteuil.

[Translation] [Français]

The Chair: Good morning, everyone. Before we begin, I
would like to ask all senators and other in-person participants to
consult the cards on the table for guidelines to prevent audio
feedback incidents. Please make sure to keep your earpiece away
from all microphones at all times. When you are not using your
earpiece, place it face down, on the sticker placed on the table
for this purpose. Thank you all for your cooperation.

Le président : Bonjour à tous. Avant de commencer, je
voudrais demander à tous les sénateurs et aux autres participants
qui sont ici en personne de consulter les cartes sur la table pour
connaître les lignes directrices visant à prévenir les incidents liés
au retour de son. Veuillez tenir votre oreillette éloignée de tous
les microphones à tout moment. Lorsque vous n’utilisez pas
votre oreillette, placez-la, face vers le bas, sur l’autocollant placé
sur la table à cet effet. Merci à tous de votre coopération.

I wish to welcome all of the senators, as well as the viewers
across the country who are watching us on sencanada.ca. My
name is Claude Carignan. I am a senator from Quebec and chair
of the Standing Senate Committee on National Finance. I would
now like to ask my colleagues to introduce themselves, starting
on my left.

Bienvenue à tous les sénateurs et sénatrices, et aussi à tous les
Canadiens qui nous regardent sur sencanada.ca. Je m’appelle
Claude Carignan, sénateur du Québec et président du Comité
sénatorial permanent des finances nationales. J’aimerais
maintenant demander à mes collègues de se présenter, en
commençant par ma gauche.

Senator Forest: Good morning. Éric Forest, Gulf division,
Quebec.

Le sénateur Forest :  Bonjour. Éric Forest, de la division du
Golfe, au Québec.

Senator Gignac: Good morning. Clément Gignac, Kennebec
division, Quebec.

Le sénateur Gignac : Bonjour. Clément Gignac, division de
Kennebec, au Québec.

Senator Dalphond: Pierre J. Dalphond, De Lorimier division,
Quebec.

Le sénateur Dalphond : Pierre J. Dalphond, division De
Lorimier, au Québec.

[English] [Traduction]

Senator Loffreda: Tony Loffreda, Quebec. Le sénateur Loffreda : Tony Loffreda, sénateur du Québec.

[Translation] [Français]

Senator Boudreau: Good morning. Victor Boudreau from
New Brunswick.

Le sénateur Boudreau : Bonjour. Victor Boudreau, du
Nouveau-Brunswick.

[English] [Traduction]

Senator Ross: Good morning. Krista Ross, New Brunswick. La sénatrice Ross : Bonjour à tous. Je suis Krista Ross, du
Nouveau-Brunswick.

Senator Smith: Good morning. Larry Smith, Montreal. Le sénateur Smith : Bonjour à tous. Je m’appelle Larry
Smith, de Montréal.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you, honourable senators. Le président : Merci, honorables sénateurs.
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Today, we will resume our study on the Main Estimates for
the fiscal year ending March 31, 2025, which was referred to this
committee on March 19, 2024, by the Senate of Canada.

Aujourd’hui, nous continuons notre étude du Budget principal
des dépenses pour l’exercice se terminant le 31 mars 2025, qui a
été renvoyé à ce comité par le Sénat du Canada le 19 mars 2024.

Today, we are pleased to welcome senior officials from
Correctional Service Canada, the Royal Canadian Mounted
Police and Public Safety Canada. Welcome and thank you for
accepting our invitation to appear. I understand that one official
from each department will make a presentation and the others
will help answer questions.

Nous sommes heureux d’accueillir aujourd’hui quelques hauts
fonctionnaires de Service correctionnel Canada, de la
Gendarmerie royale du Canada et de Sécurité publique Canada.
Bienvenue et merci d’avoir accepté notre invitation. Je
comprends qu’un fonctionnaire de chaque ministère fera des
déclarations et que les autres aideront à répondre aux questions.

We have three presenters today: Tony Matson, Assistant
Commissioner, Corporate Services and Chief Financial Officer,
Correctional Service Canada; Bryan Larkin, Deputy
Commissioner, Specialized Policing Services, Royal Canadian
Mounted Police; Patrick Amyot, Assistant Deputy Minister,
Chief Financial Officer and Chief Security Officer, Public Safety
Canada.

Nous avons trois présentateurs aujourd’hui : Tony Matson,
commissaire adjoint, Services corporatifs et dirigeant principal
des finances, Service correctionnel Canada; Bryan Larkin, sous-
commissaire, Services de police spécialisés, Gendarmerie royale
du Canada; Patrick Amyot, sous-ministre adjoint, dirigeant
principal des finances et dirigeant principal de la sécurité,
Sécurité publique Canada.

I give you the floor, starting with Mr. Matson. Je vous donne la parole, en commençant par M. Matson.

[English] [Traduction]

Tony Matson, Assistant Commissioner, Corporate Services
and Chief Financial Officer, Correctional Service
Canada: Mr. Chair and members of the committee, thank you
for the opportunity to be with you all today to speak to the
Correctional Service of Canada’s Main Estimates for the fiscal
year ending March 31, 2025.

Tony Matson, commissaire adjoint, Services corporatifs et
dirigeant principal des finances, Service correctionnel
Canada : Monsieur le président et membres du comité, je vous
remercie de me donner l’occasion d’être avec vous aujourd’hui
pour parler du Budget principal des dépenses de Service
Correctionnel Canada pour l’exercice se terminant le
31 mars 2025.

My name is Tony Matson, and I am the Assistant
Commissioner, Corporate Services and the Chief Financial
Officer for the Correctional Service of Canada.

Je m’appelle Tony Matson et je suis le commissaire adjoint
des Services corporatifs, et le directeur financier de Service
Correctionnel Canada.

[Translation] [Français]

I am pleased to be joined here today by France Gratton, who is
the Acting Senior Deputy Commissioner. This morning, I will
provide a brief overview of the funding sought in the Main
Estimates for 2024-25.

Je suis heureux d’être accompagné aujourd’hui par France
Gratton, sous-commissaire principale par intérim. Ce matin, je
vais vous donner un aperçu du financement demandé dans le
Budget principal des dépenses de 2024-2025.

[English] [Traduction]

I will then be happy to answer questions from committee
members about these figures.

Je répondrai ensuite volontiers aux questions des membres du
comité sur ces chiffres.

The Main Estimates were tabled in Parliament on February 29,
2024. Contained within the Main Estimates was a request for
total funding for the Correctional Service Canada, or CSC,
amounting to $3.17 billion. Compared to the 2023-24 Main
Estimates, this is an increase of 3.9% from the previous year.

Le Budget principal des dépenses a été déposé au Parlement le
29 février 2024. Il renfermait une demande de financement total
de 3,17 milliards de dollars pour le Service correctionnel du
Canada, ou SCC. Il s’agit d’une augmentation de 3,9 % par
rapport au Budget principal des dépenses pour 2023-2024.

The main factors contributing to the increases in funding
levels include the following: $106.1 million related to
compensation for the funded portion of collective agreement
increases; $56.3 million to maintain and repair correctional
facilities; $54.9 million to stabilize operations related to

Les principaux facteurs ayant contribué à l’augmentation des
niveaux de financement sont les suivants : 106,1 millions de
dollars pour les coûts liés à la portion financée des hausses
salariales découlant des conventions collectives; 56,3 millions de
dollars pour l’entretien et la réparation des établissements
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workplace injuries; $42 million to cover expenditures due to
changes in offender population volumes and price fluctuations;
$15.5 million for equipment and licences to maintain a hybrid
workplace; and, $14.6 million to reduce suspension points in
correctional facilities.

correctionnels; 54,9 millions de dollars pour stabiliser les
activités relatives aux accidents de travail; 42 millions de dollars
pour couvrir les dépenses dues aux changements dans le volume
de la population carcérale et aux fluctuations des prix;
15,5 millions de dollars pour l’équipement et les licences requis
afin de maintenir un milieu de travail hybride; et 14,6 millions de
dollars pour réduire le nombre de points de suspension dans les
établissements correctionnels.

Chair and members of this committee, you will see that these
investments are essential for the Correctional Service of Canada
to continue the work required to uphold our important mandate.

Monsieur le président, honorables membres du comité, vous
constaterez que ces investissements sont essentiels pour que le
Service correctionnel du Canada puisse poursuivre le travail
nécessaire à la réalisation de son important mandat.

Investments aimed at repairing correctional facilities and
reducing suspension points are about making our institutions
safer for those who live and work in them.

Les investissements visant à réparer les établissements
correctionnels et à réduire le nombre de points de suspension ont
pour but de renforcer la sécurité de nos établissements ainsi que
des personnes qui y vivent et qui y travaillent.

Funding pertaining to collective agreement increases and
worker compensation are intended to support our employees,
who often work in very complex and challenging situations.

Le financement relatif aux hausses salariales découlant des
conventions collectives et à l’indemnisation des travailleurs vise
à soutenir nos employés, qui travaillent souvent dans des
situations très complexes et difficiles.

[Translation] [Français]

And I would like to take this opportunity to recognize and
thank all of our employees who work tirelessly each and every
day to protect our institutions and our communities.

J’aimerais d’ailleurs profiter de l’occasion pour reconnaître et
remercier tous les employés du service qui travaillent sans
relâche, jour après jour, pour assurer la sécurité de nos
établissements et de nos collectivités.

[English] [Traduction]

The other funding investments I highlighted, such as hybrid
work and offender population, are in recognition that
circumstances often change, and the CSC is required to adapt to
them.

Les autres investissements demandés, comme ceux pour le
travail hybride et la population de délinquants, tiennent compte
du fait que les circonstances changent souvent et que le SCC doit
pouvoir s’y adapter.

Mr. Chair, this concludes my opening remarks. I would be
pleased to speak further to these investments. Thank you.

Monsieur le président, ceci conclut mes remarques liminaires.
Je me ferai un plaisir de vous parler plus en détail de ces
investissements. Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Bryan Larkin, Deputy Commissioner, Specialized Policing
Services, Royal Canadian Mounted Police: Good morning,
Mr. Chair and honourable committee members. On behalf of
Commissioner Mike Duheme, I thank you for the opportunity to
speak to you today about the RCMP’s Main Estimates for the
2024-25 fiscal year. My name is Bryan Larkin, and I am joined
by Samantha Hazen, the Chief Financial Officer for the RCMP.

Bryan Larkin, sous-commissaire, Services de police
spécialisés, Gendarmerie royale du Canada : Bonjour,
monsieur le président et mesdames et messieurs les membres du
comité. Au nom du commissaire Mike Duheme, je vous remercie
de me donner l’occasion de comparaître aujourd’hui pour
examiner le Budget principal des dépenses de la GRC pour
l’exercice 2024-25. Je m’appelle Bryan Larkin et je suis
accompagné de Samantha Hazen, dirigeante principale des
finances de la GRC.

The RCMP appeared before this committee last year, so I
would like to take a few minutes to provide background on the
RCMP and our financial structure, which will help situate the
Main Estimates before you today.

L’année dernière, la GRC a comparu devant ce comité.
J’aimerais donc prendre quelques minutes pour vous présenter le
contexte de la GRC et notre structure financière, ce qui vous
aidera à mieux comprendre la situation.
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[English] [Traduction]

The RCMP is Canada’s national police service. We are a
complex organization that practises law enforcement at the
community, provincial, territorial, federal and international
levels. We also carry out significant international obligations
across the world, from peacekeeping missions to building
relationships with partners abroad, including specifically our
Five Eyes partners in the United States of America, the United
Kingdom, Australia and New Zealand.

La GRC est le service de police national du Canada. Il s’agit
d’une organisation complexe qui applique la loi à l’échelle
communautaire, provinciale, territoriale, fédérale et
internationale. Nous remplissons également d’importantes
obligations internationales dans le monde entier, qu’il s’agisse de
missions de maintien de la paix ou de l’établissement de
relations avec des partenaires à l’étranger, notamment nos
partenaires du Groupe des cinq, à savoir les États-Unis
d’Amérique, le Royaume-Uni, l’Australie et la Nouvelle-
Zélande.

The RCMP’s workforce is made up of approximately
32,000 employees. Two thirds are sworn police officers, who
serve not only in Canada but across the world; the other third is a
collection of civilian professionals and public servants.

L’effectif de la GRC se compose d’environ 32 000 employés.
Les deux tiers sont des policiers assermentés, qui servent non
seulement au Canada, mais aussi dans le monde entier; l’autre
tiers est composé d’un ensemble de professionnels civils et de
fonctionnaires.

We provide frontline policing through 165 contractual
agreements with provincial, territorial and municipal
governments, and we provide service delivery to more than
600 Indigenous communities across our great nation.

Nous fournissons des services de police de première ligne dans
le cadre de 165 ententes contractuelles avec les administrations
provinciales, territoriales et municipales, et nous fournissons des
services à plus de 600 communautés autochtones dans notre
grand pays.

We are responsible for addressing increasingly serious and
complex criminal threats to Canada in areas such as terrorism,
violent extremism, drugs, serious organized crime, national
security, protective policing and border integrity — to name a
few.

Nous sommes chargés de contrer les menaces criminelles de
plus en plus graves et complexes qui pèsent sur le Canada dans
des domaines tels que le terrorisme, l’extrémisme violent, les
stupéfiants, le crime organisé et grave, la sécurité nationale, les
services de protection et l’intégrité des frontières, pour n’en citer
que quelques-uns.

[Translation] [Français]

We provide specialized operational policing services to our
law enforcement partners, including advanced training, firearms
licensing, and investigative and forensic services.

Nous fournissons des services de police opérationnels
spécialisés à nos partenaires chargés de l’application de la loi,
notamment des formations avancées, des permis d’armes à feu et
des services d’enquête, des permis de port d’armes et des
services d’enquête et de police scientifique.

I would note that our work in 2024-25 will build on the
significant progress already made to modernize policing services
that respond to a constantly evolving threat landscape, and to
transform the organization’s culture to strengthen trust and
confidence.

Je tiens à souligner que notre travail en 2024-2025 s’appuiera
sur les progrès importants déjà réalisés pour moderniser les
services de police, qui répondent à un paysage de menaces en
constante évolution, pour transformer la culture de l’organisation
afin de renforcer la confiance et l’intégrité.

[English] [Traduction]

The RCMP fulfills its mandate with the funding being sought
through the Estimates and $2.1 billion voted net revenues,
primarily from contract policing partners.

La GRC s’acquitte de son mandat avec les fonds demandés
dans le Budget principal des dépenses et 2,1 milliards de dollars
de recettes nettes votées, provenant principalement des
conventions collectives de nos partenaires.

These Main Estimates represent an increase of $681.1 million,
or 16.3% from the previous year, which I would like to explain.

Le présent Budget principal des dépenses représente une
augmentation de 681,1 millions de dollars, soit 16,3 % par
rapport à l’année précédente, et j’aimerais prendre le temps de
vous expliquer pourquoi.

118:4 National Finance 24-9-2024



The change in these Main Estimates is primarily related to
incremental funding of $572.4 million to compensate members
of the RCMP for injuries received in the performance of duty,
and $18.9 million for RCMP members’ Occupational Health
Services and Supplemental Health Care Benefits.

Les changements affichés dans le présent Budget principal des
dépenses sont principalement liés au financement supplémentaire
de 572,4 millions de dollars pour indemniser les membres de la
GRC pour les blessures subies dans l’exercice de leurs fonctions,
et de 18,9 millions de dollars pour les Services de santé au
travail, ainsi que pour les prestations supplémentaires de soins de
santé des membres de la GRC.

With that, I would like to recognize the 32,000 employers who
keep our country safe. They are professionals with the greatest
intent, albeit imperfect, but we strive to continue to do better
work for our country’s safety.

Sur ce, je tiens à rendre hommage aux quelque
32 000 employés qui assurent la sécurité de notre pays. Ce sont
des professionnels animés des meilleures intentions, même si
elles sont imparfaites, mais nous nous efforçons de continuer à
faire un meilleur travail pour assurer la sécurité de notre pays.

Ms. Hazen and I look forward to the opportunity to continue
our discussion, and we are pleased to take any questions. Thank
you very much.

Mme Hazen et moi-même nous réjouissons de l’occasion qui
nous est donnée de poursuivre cette discussion. Nous nous ferons
à présent un plaisir de répondre à vos questions.

Patrick Amyot, Assistant Deputy Minister, Chief Financial
Officer and Chief Security Officer, Public Safety
Canada: Mr. Chair, honourable senators, thank you for the
invitation to join you today to share an overview of the
2024‑25 Main Estimates for Public Safety and Emergency
Preparedness Canada, also known simply as Public Safety.

Patrick Amyot, sous-ministre adjoint, dirigeant principal
des finances et dirigeant principal de la sécurité, Sécurité
publique Canada :  Monsieur le président, chers sénateurs, je
vous remercie de m’avoir invité à me joindre à vous aujourd’hui
pour vous donner un aperçu du Budget principal des dépenses
de 2024-2025 concernant le ministère de la Sécurité publique et
de la Protection civile du Canada.

I would like to begin by acknowledging that I come before you
this morning on the traditional territory of the Algonquin
Anishinaabe people.

Je note que je m’adresse à vous à partir du territoire non cédé
du peuple algonquin anishinabe.

[Translation] [Français]

Public Safety Canada provides national leadership to ensure
the safety and security of Canada and Canadians. Its mission is
to build a safe and resilient Canada. The department contributes
to our country’s resiliency through the development and
implementation of innovative policies and programs and the
concrete engagement of domestic and international partners.

Sécurité publique Canada exerce un leadership national afin
d’assurer la sécurité du Canada et de la population canadienne.
Sa mission est de bâtir un Canada sécuritaire et résilient. Le
ministère contribue à la résilience de notre pays grâce à
l’élaboration et à la mise en œuvre de politiques et de
programmes novateurs et à l’engagement concret de partenaires
nationaux et internationaux.

The department plays a role in three areas for Canadians:
community safety, emergency management and national
security.

Le ministère joue un rôle dans trois domaines pour les
Canadiens : la sécurité communautaire, la gestion des urgences
et la sécurité nationale.

As has already been mentioned, my name is Patrick Amyot.
I’m here as the Chief Financial Officer for the department.

Comme on l’a déjà mentionné, je m’appelle Patrick Amyot. Je
suis ici en tant que dirigeant principal des finances pour le
ministère.

This morning, a few colleagues are joining me to talk more
about their respective areas.

Ce matin, quelques collègues se joignent à moi pour parler
davantage de leurs domaines respectifs.

Public Safety Canada’s Main Estimates reflect its mandate to
make Canadian communities strong, safe and resilient.

Le Budget principal des dépenses de Sécurité publique Canada
reflète son mandat, qui consiste à rendre les communautés
canadiennes fortes, sécuritaires et résilientes.
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[English] [Traduction]

The total Public Safety funding included in the 2024-25 Main
Estimates is $1.6 billion. This represents a $1 billion decrease,
or 39.4%, from the previous year.

Le financement total pour le ministère de la Sécurité publique
inclus dans le Budget principal des dépenses de 2024-2025
totalise 1,6 milliard de dollars. Cela représente une diminution
de 1 milliard de dollars, ou 39,4 %, par rapport à l’année
précédente.

The most significant item included in the Main Estimates is
$550 million for the Disaster Financial Assistance
Arrangements, or DFAA, contribution program. This amount
represents a $1.2 billion decrease from previous years in Vote 5,
grants and contributions funding for the DFAA program.

Le poste le plus important du Budget principal des dépenses
s’élève à 550 millions de dollars pour le programme des Accords
d’aide financière en cas de catastrophe, ou AAFCC. Ce montant
représente une diminution de 1,2 milliard de dollars par rapport
aux années précédentes au titre du Crédit 5 – Subventions et
contributions pour le programme des AAFCC.

I would like to take a moment to recognize that communities
across Canada are experiencing extreme weather events and
natural disasters more than ever before. Climate change is
accelerating the frequency and severity of events like wildfires,
flooding and winter storms, which continue to disrupt lives,
cause damage to critical infrastructure and impact our supply
chains.

J’aimerais prendre un moment pour reconnaître que les
communautés à travers le Canada subissent des événements
météorologiques extrêmes et des catastrophes naturelles plus que
jamais auparavant. Les changements climatiques accélèrent la
fréquence et la gravité d’événements tels que les feux de forêt,
les inondations et les tempêtes hivernales, qui continuent de
perturber des vies, d’endommager des infrastructures essentielles
et d’avoir un impact sur nos chaînes d’approvisionnement.

This past July, 25,000 people were safely evacuated from
Jasper. The largest wildfire of the century in that area burned
through over 80,000 acres, and 358 of the 1,113 structures within
the Jasper town site were damaged by the wildfire.

En juillet dernier, 25 000 personnes ont été évacuées en toute
sécurité de la ville de Jasper. Le plus intense feu de forêt du
siècle dans cette région a brûlé plus de 80 000 acres, et 358 des
1 113 structures du site de Jasper ont été endommagées par cette
catastrophe naturelle.

The longstanding DFAA program provides financial assistance
to provincial and territorial governments when response and
recovery costs from natural disasters exceed what they could be
expected to bear on their own. Since the launch of the DFAA
program in 1970, over $9 billion has been contributed to the
provinces and territories, 66% of which was paid out in the last
10 years. The current DFAA liability is $5.2 billion for 72 past
events. In other words, this is what is booked in the fiscal
framework for future Public Safety Main Estimates. Now, the
amount I just mentioned, $5.2 billion in liabilities, does not
include the recent Jasper wildfire event.

Le programme des AAFCC, qui existe depuis longtemps,
fournit une aide financière aux gouvernements provinciaux et
territoriaux lorsque les coûts d’intervention et de rétablissement
à la suite d’une catastrophe naturelle dépassent ce qu’ils
pourraient être en mesure d’assumer seuls. Depuis la mise en
place du programme des AAFCC en 1970, plus de 9 milliards de
dollars ont été versés aux provinces et aux territoires, dont 66 %
au cours des 10 dernières années. Le passif actuel du programme
des AAFCC s’élève à 5,2 milliards de dollars pour
72 événements passés. En d’autres termes, c’est ce qui est inscrit
dans le cadre financier du futur Budget principal des dépenses.
Le montant que je viens de mentionner, à savoir 5,2 milliards de
dollars, n’inclut pas le récent feu de forêt ayant dévasté la ville
de Jasper.

The increase in the frequency and cost of natural disasters in
recent years has led to the growing cost of the DFAA program.
As a result, a program review was launched in March 2022 to
ensure that an updated, sustainable system continues to be
available to provinces and territories for disaster recovery.

L’augmentation de la fréquence et du coût des catastrophes
naturelles au cours des dernières années a entraîné une hausse du
coût du programme des AAFCC. Par conséquent, une évaluation
de ce programme a été lancée dès mars 2022 pour s’assurer que
les provinces et les territoires continuent de disposer d’un
système actualisé et durable pour la planification de la reprise
des activités en cas de catastrophe.
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[Translation] [Français]

The second most significant item included in Public Safety
Canada’s Main Estimates is $343.5 million in funding for the
First Nations and Inuit Policing Program, FNIPP. This program
addresses the priority of providing police services that are
professional, dedicated and responsive to these communities.

Le deuxième point le plus important inclus dans le budget
principal de Sécurité publique Canada est le financement de
343,5 millions de dollars pour le Programme des services de
police des Premières Nations et des Inuit (PSPPNI). Ce
programme répond à la priorité de fournir des services de police
qui sont professionnels, dévoués et à l’écoute de ces
communautés.

[English] [Traduction]

It is important to note that the First Nations and Inuit Policing
Program supports the provision of policing services via tripartite
agreements among the federal, provincial or territorial
governments and First Nation or Inuit communities.

Il est important de souligner que le Programme des services de
police des Premières Nations et des Inuits soutient la fourniture
de services de police grâce à des accords tripartites entre les
gouvernements fédéral, provinciaux ou territoriaux et les
communautés des Premières Nations et des Inuits.

Honourable senators, with this brief overview, my colleagues
and I look forward to discussing these estimates with committee
members. Thank you.

Chers sénateurs, après cet aperçu, mes collègues et moi-même
sommes impatients de discuter du présent Budget principal des
dépenses. Je vous remercie de votre attention.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you very much. We’ll begin the first round
of questions with Senator Forest.

Le président : Merci beaucoup. Nous allons commencer la
première ronde de questions avec le sénateur Forest.

Senator Forest: Thank you for your presentations this
morning. My first question is for Mr. Larkin. Recently and this
year, we’ve heard a lot about the fight against car theft. Are you
in a position to give a provisional report on the progress made?

Le sénateur Forest : Merci de vos présentations ce matin.
Ma première question s’adresse à M. Larkin. On a beaucoup
entendu parler récemment et cette année de la lutte contre les
vols de voitures. Est-ce que vous êtes en mesure de faire un bilan
provisoire des résultats obtenus?

Mr. Larkin: Thank you for the question. We’re still working
with the Sûreté du Québec, the Service de police de la Ville de
Montréal and the Ontario Provincial Police, since the problem of
auto theft is mainly in Ontario, Quebec and the Port of Montreal.
We work closely with those organizations.

M. Larkin : Merci pour la question. On travaille encore avec
la Sûreté du Québec, le Service de police de la Ville de Montréal
et la Police provinciale de l’Ontario, puisque le problème des
vols d’autos se situe surtout en Ontario, au Québec et au port de
Montréal. On collabore beaucoup avec ces organismes.

[English] [Traduction]

We continue to closely engage with our municipal partners. As
I alluded to, most of the function has been in the Toronto to
Montréal corridor. We’ve seen a significant amount of work,
including a 17% reduction over the last 12 months.

Nous continuons à collaborer étroitement avec nos partenaires
municipaux. Comme je l’ai mentionné, la plupart des activités se
sont déroulées le long du corridor Toronto-Montréal. Nous avons
réalisé un travail considérable, y compris une réduction de 17 %
au cours des 12 derniers mois.

[Translation] [Français]

Operations are running smoothly, we’re working a lot with the
City of Montreal [Technical difficulties].

Les opérations roulent bien, on travaille beaucoup avec
[Difficultés techniques] de la Ville de Montréal.

[English] [Traduction]

Furthermore, the Criminal Intelligence Service Canada, or
CISC, continues to steward criminal threat assessments. As
many of you know, recently we launched successful integrated
data through the Canadian Police Information Centre, commonly
known as CPIC, with Interpol, which has a stolen motor vehicle

Par ailleurs, le Service canadien de renseignements criminels,
ou SCRC, continue de gérer l’évaluation des menaces
criminelles. Comme beaucoup d’entre vous le savent, nous avons
récemment lancé, par l’intermédiaire du Centre d’information de
la police canadienne, le CIPC, une intégration réussie des
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database that allows us to share stolen vehicle information across
international borders. Since that time, we have seen a significant
number of hits, which allows us to do significant work.

données avec Interpol, qui dispose d’une base de données sur les
véhicules volés nous permettant d’échanger des renseignements
concernant les véhicules volés au-delà des frontières
internationales. Depuis lors, nous avons enregistré un nombre
important de réponses positives, ce qui nous permet d’accomplir
un travail considérable.

There are a few key projects, such as le project
RECHERCHER, which is a partnership with Sûreté du Québec;
Project Vector, which is with the Ontario Provincial Police, or
OPP, via Quebec; and Project Emission, which is with the
Ontario Provincial Police in areas within the Greater Toronto
Area. We’ve seen significant progress. There is work to be done.

Il y a quelques projets clés, comme le Projet RECHERCHER
un partenariat avec la Sûreté du Québec; le projet Vector, en
partenariat avec la Police provinciale de l’Ontario, ou PPO, via
le Québec; et le projet Emission, en partenariat avec la PPO au
sein de la région du Grand Toronto. Nous avons constaté des
progrès considérables, mais il reste évidemment du travail à
faire.

[Translation] [Français]

We’re doing a lot of work in Quebec and Ontario, and now in
British Columbia; problems are being noted there.

On fait beaucoup de travail au Québec et en Ontario et
maintenant, en Colombie-Britannique; on constate qu’on
commence à y avoir des problèmes.

[English] [Traduction]

Crime often moves as we do suppression, so we’re starting to
see some shift into Western Canada. Now we’re focusing efforts
in the West, as well as in Atlantic Canada, where we’re staring to
see some problems and challenges in Nova Scotia. It’s a
significant amount of work, including the launch of a five-day
course for policing across the country at the Canadian Police
College. To date, we have trained 24 Canadian police officers in
enhanced vehicle theft investigation. Recently, in the city of
Montréal, we hosted Interpol for a stolen motor vehicle five-day
workshop, which brought together Canadian police leaders and
investigators from across the country.

La criminalité évolue souvent en même temps que la
suppression, et nous commençons donc à observer un certain
déplacement vers l’ouest du Canada. Nous concentrons
désormais nos efforts sur l’Ouest, ainsi que sur le Canada
atlantique, où nous commençons à observer certains problèmes
et défis en Nouvelle-Écosse. Il s’agit d’un travail considérable,
qui comprend le lancement d’un cours de cinq jours pour les
services de police de tout le pays au Collège canadien de police.
À ce jour, nous avons formé 24 policiers canadiens à
l’amélioration des enquêtes sur les vols de véhicules.
Récemment, dans la ville de Montréal, nous avons accueilli
Interpol pour un atelier de cinq jours sur les véhicules volés, qui
a réuni des responsables de la police canadienne et des
enquêteurs dans l’ensemble du pays.

[Translation] [Français]

It’s not perfect, but it works. We’re doing a lot of work on it. Ce n’est pas parfait, mais ça fonctionne. On fait beaucoup de
travail à cet effet.

Senator Forest: Thank you. My second question concerns the
RCMP, which provides contract policing services, as you
mentioned, in eight provinces — except Ontario and Quebec,
which have their own service — and in three territories, which
have about 155 municipalities. All of this is done on a
cost‑sharing basis, with 70% of the costs covered by the
municipality and 30% by the federal government for
municipalities with up to 15,000 inhabitants. From time to time,
do you compare your service costs with municipal and provincial
police services to see if you are competitive in this service
offering?

Le sénateur Forest : Merci. Voici ma deuxième question, qui
concerne la GRC qui offre des services de police contractuels,
comme vous l’avez indiqué, dans huit provinces, sauf en Ontario
et au Québec, qui ont leur propre service, et dans trois territoires,
qui comptent environ 155 municipalités. Le tout se fait en
fonction d’un partage de coûts, dont 70 % des coûts sont pris en
compte par la municipalité et 30 % par le gouvernement fédéral
pour des municipalités de 15 000 citoyens et moins.
Ponctuellement, comparez-vous vos coûts de service avec les
services de police municipaux et provinciaux pour vérifier si
vous êtes compétitif dans cette offre de service?
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Mr. Larkin: I’ll start, Mr. Chair, and if Ms. Hazen has any
further information, she can continue. We look at the cost per
person. Many communities have done work in the North.

M. Larkin : Je vais commencer, monsieur le président, et si
Mme Hazen a d’autres renseignements à communiquer, elle
pourra poursuivre. On regarde le coût par personne. Beaucoup de
communautés ont fait du travail dans le Nord.

[English] [Traduction]

With much of our work in Northern Canada, we provide
policing to about 20% of the population but more than 70% of
the country. The economics of policing for us is a little bit
different in the sense that we have limited duration postings. We
are providing policing in areas where large urbanized police
services are not. Where we can bring support and economic
efficiencies, the cost efficiency is in the ability to be coast to
coast to coast.

Une grande partie de notre travail se fait dans le Nord du
Canada, où nous fournissons des services de police à environ
20 % de la population, mais à plus de 70 % du pays. L’économie
du maintien de l’ordre pour nous est un peu différente dans le
sens où nous avons des affectations de durée limitée. Nous
assurons le maintien de l’ordre au sein des régions où les grands
services de police urbanisés ne sont pas présents. Là où nous
pouvons apporter un soutien et une efficacité économique,
l’efficacité économique réside dans la capacité d’être présent
d’un océan à l’autre.

When we look at economies of scale around air services,
specialized policing and specialized equipment procurement,
because we’re doing it on a national perspective, often we are
able to find that cost per capita. We have seen that, for example,
in the body-worn camera project, where we are bringing that
across the country. Our ability to deliver the service
economically is one that is significantly beneficial. It is very
difficult to compare Montréal to La Ronge, Saskatchewan, or
Fredericton, New Brunswick, to the Waterloo region in Ontario
because of the urban and rural areas that we police. Ms. Hazen
may have more information on the specifics of the economic
cost.

Lorsque nous examinons les économies d’échelle réalisées
dans le domaine des services aériens, des services de police
spécialisés et de l’acquisition d’équipements spécialisés, nous
sommes souvent en mesure de déterminer le coût par habitant,
car nous le faisons dans une perspective nationale. C’est ce que
nous avons constaté, par exemple, dans le cadre du projet de
caméras corporelles, que nous utilisons dans tout le pays. Notre
capacité à fournir le service de manière économique est très
bénéfique. Il est très difficile de comparer un centre urbain
comme Montréal à La Ronge, en Saskatchewan, à Fredericton,
au Nouveau-Brunswick, ou encore à la région de Waterloo, en
Ontario, en raison des zones tant urbaines que rurales que nous
avons le devoir de desservir. Mme Hazen pourra sans doute vous
fournir davantage de renseignements concernant les spécificités
des coûts économiques.

Samantha Hazen, Chief Financial Officer, Royal Canadian
Mounted Police: The cost of policing provided by the RCMP is
mainly driven by the labour force and the services that we
provide through our front-line members. Our members are part
of a collective agreement, and so the rates of pay are driven
through that collective bargaining process. That also ensures we
are providing service in alignment with other police agencies
across Canada and across the world.

Samantha Hazen, dirigeante principale des finances,
Gendarmerie royale du Canada : Le coût des services de
police fournis par la GRC est principalement déterminé par la
main-d’œuvre et les services que nous fournissons par
l’intermédiaire de nos agents de première ligne. Nos membres
sont régis par une convention collective, et les taux de
rémunération sont donc déterminés par tout un processus de
négociation collective. Cela garantit également que nous
fournissons des services conformes à ceux des autres services de
police au Canada et à l’international.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: Welcome to all the witnesses. My first
question is for Mr. Amyot, from Public Safety Canada. New
transfer payments to the provinces are a major item in your
budget requests this year. You are asking for $550 million for
this fiscal year. Last year at this time, you requested $1.7 billion.
If we go back two years, actual spending on contributions to the
provinces as financial assistance totalled $2.4 billion. That’s a
pretty big figure. You’ll tell me that $550 million is five times
less than what we saw two years ago. Climate change, the
severity and frequency of natural disasters, which seem to be on

Le sénateur Gignac : Bienvenue à tous les témoins. Ma
première question s’adresse à M. Amyot, de Sécurité publique
Canada. Les nouveaux paiements de transfert aux provinces
représentent un poste important dans vos demandes de crédits de
cette année. Vous demandez 550 millions de dollars pour le
présent exercice financier. L’année dernière, à pareille date, vous
aviez demandé 1,7 milliard de dollars. Si on recule il y a
deux ans, les dépenses réelles de contributions aux provinces à
titre d’aide financière s’élevaient à 2,4 milliards de dollars. C’est
quand même un gros chiffre. Vous allez me dire que
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the rise…. Unless I’m mistaken, this must not include what
happened in Jasper, since your request was made before the
incidents there. Can you explain how you determine these
amounts?

550 millions de dollars, c’est cinq fois moins que ce qu’on a
observé il y a deux ans. Les changements climatiques, la gravité
et la fréquence des catastrophes naturelles qui semblent être à la
hausse... Sauf erreur, cela ne doit pas inclure ce qui s’est passé à
Jasper, puisque votre demande a été faite avant les incidents de
Jasper. Pouvez-vous nous expliquer comment vous arrivez à ces
montants?

Mr. Amyot: Thank you for the question. It’s a very good
question because it concerns accounting. I’ll give you a bit of
background. When an event occurs, the provinces and territories
assess the situation and determine how much it’s going to cost
them. If it exceeds what they can reasonably spend, they can
apply to the Disaster Financial Assistance Arrangements
program. Currently, 72 events are receiving financial assistance,
and there is $5.2 billion in contingent liabilities. That’s what’s in
the fiscal framework — $5.2 billion — and the amount is
increasing, as events are occurring more and more frequently.

M. Amyot : Merci pour la question. C’est une très bonne
question, parce que cela concerne la comptabilité. Je vais vous
donner un peu de contexte. Lorsqu’un événement se produit, les
provinces et territoires font une évaluation et déterminent
combien cela va leur coûter. Si cela dépasse ce qu’ils peuvent
dépenser pour ce qui est raisonnablement dépensé de leur côté,
ils peuvent faire une demande au programme des Accords d’aide
financière en cas de catastrophe. Actuellement, 72 événements
reçoivent une aide financière, et il y a 5,2 milliards de dollars de
passifs éventuels. C’est ce qui figure dans le cadre fiscal,
5,2 milliards de dollars, et le montant augmente, parce que les
événements se produisent de plus en plus fréquemment.

The annual request for funds is what the provinces or
territories plan to ask us for this year. Normally, when an event
occurs, they have five years to receive the money they need.
Most of the time, it’s towards the end that they will have
accounted for all the amounts and will be able to claim the funds.
This year, despite the fact that there is $5.2 billion in contingent
liabilities, the provinces and territories have said they will claim
$550 million. We’re depending on what they’re going to claim
from us this year.

La demande annuelle de fonds, c’est ce que les provinces ou
les territoires prévoient de nous réclamer cette année.
Normalement, lorsqu’un événement se produit, ils ont cinq ans
pour recevoir l’argent dont ils auront besoin. La plupart du
temps, c’est vers la fin qu’ils auront comptabilisé tous les
montants et pourront réclamer les fonds. Cette année, les
provinces et territoires, malgré le fait qu’il y ait 5,2 milliards de
dollars de passifs éventuels, ont dit qu’ils allaient réclamer
550 millions de dollars. On dépend de ce qu’ils vont nous
réclamer cette année.

Senator Gignac: Can they change their minds during the
year? Before the end of the fiscal year, can they say that it is
actually $2 billion instead of $550 million? If so, will this have a
$1.5 billion impact on the budget deficit? The $5.2 billion is a
provision, a contingent account. What will appear in government
spending this year will be $550 million.

Le sénateur Gignac : Est-ce qu’ils peuvent changer d’idée
durant l’année? Avant la fin de l’année financière, peuvent-ils
dire qu’en fait, c’est 2 milliards de dollars au lieu de
550 millions de dollars? Si c’était le cas, est-ce que cela aura un
impact sur le déficit budgétaire de 1,5 milliard de dollars? Les
5,2 milliards de dollars, c’est une disposition, un compte
éventuel. Ce qui figurera dans les dépenses gouvernementales
cette année, ce sera 550 millions de dollars.

Mr. Amyot: Absolutely. M. Amyot : Absolument.

Senator Gignac: Does this mean that the Minister of Finance
may have a surprise in store?

Le sénateur Gignac : Cela peut être une surprise pour la
ministre des Finances, c’est ce que cela veut dire?

Mr. Amyot: This is something that has happened in recent
years. For the past 10 years or so, we’ve had controls in place,
and we ask that the chief officer of each province certify that
they’re going to claim this amount for the year. Does that mean
they can’t change their minds? They can.

M. Amyot : C’est quelque chose qui est arrivé dans les
dernières années. Depuis une dizaine d’années, on a des
contrôles en place, et on demande que le dirigeant principal de
chaque province nous certifie qu’ils vont demander ce montant
pour l’année. Cela veut-il dire qu’ils ne peuvent pas changer
d’avis? Ils peuvent le faire.

Senator Gignac: I have one last question, and then I will give
my colleagues a chance. Right now, we are talking about the
provinces. But when it comes to flooding, it’s the municipalities

Le sénateur Gignac : J’ai une dernière question, puis je vais
laisser la chance à mes collègues. Actuellement, on parle des
provinces. Cependant, quand on parle d’inondations, ce sont les
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and towns that are affected. It’s not the provincial government.
They are the first to be hit, because citizens go to see their
municipality. There is infrastructure work to be done and other
things to organize. How can we be sure that the money will
actually go to the municipalities and towns? How exactly does
that work?

municipalités et les villes qui sont affectées. Ce n’est pas le
gouvernement provincial. Elles sont les premières à être
frappées, parce que les citoyens vont voir leur municipalité.
Il y a des travaux d’infrastructure à faire et d’autres choses à
organiser. Comment nous assurer que dans le fond, les fonds
iront aux municipalités et aux villes? Comment cela
fonctionne‑t-il au juste?

Mr. Amyot: Very good question. I will ask my colleague
Mr. May to give you an answer on the policy.

M. Amyot : Très bonne question. Je vais demander à mon
collègue M. May de vous donner une réponse sur la politique.

[English] [Traduction]

Douglas May, A/Director General, Programs, Emergency
Management and Programs Branch, Public Safety
Canada: Thank you very much. With respect to our disaster
financial arrangements, these are arrangements with the
provinces and territories, as they are the first line in terms of
response and recovery. They develop their own programs, be it
responses and recovery to natural events, be they wildfires and
flooding, as you have mentioned.

Douglas May, directeur général par intérim, Programmes,
Secteur de la gestion des urgences et des programmes,
Sécurité publique Canada : Merci beaucoup. En ce qui
concerne les Accords d’aide financière en cas de catastrophe, il
s’agit d’accords conclus avec les provinces et territoires, qui sont
les premiers responsables des opérations d’intervention et de
rétablissement. Les provinces et territoires élaborent leurs
propres programmes en matière d’intervention et de
rétablissement en cas de catastrophes naturelles, qu’il s’agisse de
feux de forêt ou d’inondations, comme vous l’avez mentionné.

The arrangements, we actually work closely with the
provinces in order to ensure that they have the correct estimates,
et cetera, to provide those funds that are necessary for response
and recovery to those municipalities. We within Public Safety
Canada and this program, do not work directly with
municipalities, but certainly we are there to answer questions
with respect to eligibility, but our funding goes to the province.

Nous travaillons en étroite collaboration avec les provinces
afin de nous assurer que les accords sont basés sur des
estimations adéquates, entre autres, pour que les municipalités
reçoivent les fonds nécessaires à l’intervention et au
rétablissement. Dans le cadre de ce programme, Sécurité
publique Canada ne travaille pas directement avec les
municipalités; les fonds sont plutôt versés aux provinces.
Toutefois, nous sommes en mesure de répondre aux questions
relatives à l’admissibilité au programme.

Senator Smith: Mr. Amyot, if I could stay with you for a
question. A core function of your department is emergency
preparedness. One of your performance indicators tracks the
percentage of Canadians who have taken measures to respond to
risks facing their households. Your target is greater than 50%.
Your most recent result was 29%.

Le sénateur Smith : Monsieur Amyot, si vous le permettez,
je souhaite vous poser une autre question. L’une des fonctions
essentielles de votre ministère concerne la préparation aux
situations d’urgence. À ce titre, l’un des indicateurs de
rendement que vous utilisez correspond au pourcentage de
ménages canadiens qui ont pris des mesures pour faire face aux
risques auxquels ils sont exposés. Votre objectif est de parvenir à
une proportion supérieure à 50 %. Or, selon vos données les plus
récentes, ce pourcentage s’élève à 29 %.

First, could you explain how you measure this performance
indicator, and, also, what is being done to increase the number of
Canadian households that take measures to mitigate risk?

Pourriez-vous d’abord nous expliquer comment vous mesurez
cet indicateur de rendement, puis nous indiquer ce qui est fait
pour inciter davantage de ménages canadiens à prendre des
mesures pour atténuer les risques?

Mr. Amyot: Thank you for the question. I will ask my
colleague Doug May to respond to that question.

M. Amyot : Je vous remercie de votre question. Je vais
demander à mon collègue Douglas May d’y répondre.

Mr. May: Senator, while I do not have the specifics with
respect to how that indicator is measured at this time, what I can
do is provide you with what we are doing with respect to helping
households mitigate against future events.

M. May : Monsieur le sénateur, bien que je n’aie pas
d’informations précises sur la façon dont cet indicateur est
mesuré à l’heure actuelle, je peux vous expliquer ce que nous
faisons pour aider les ménages à se prémunir contre l’éventualité
de catastrophes naturelles.
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With respect to our DFAA program and what it offers
provinces and territories, and incentives with respect to
mitigation and “build back better” with respect to future events,
we have also invested $15.3 million to create publicly accessible
online portals where Canadians can access information on their
exposure to flooding, as well as resources and suggestions as to
how best to protect their homes and communities.

Dans le cadre du programme des Accords d’aide financière en
cas de catastrophe, ou AAFCC, et des fonds destinés aux
provinces et aux territoires à des fins d’atténuation et de
« reconstruction en mieux » en cas de catastrophe, nous avons
consacré un montant supplémentaire de 15,3 millions de dollars
à la création de portails en ligne accessibles à tous, où les
Canadiens pourront obtenir des informations sur les risques
d’inondation auxquels ils sont exposés, et où ils trouveront des
ressources et des suggestions sur la meilleure façon de protéger
leurs habitations et leurs communautés.

Further to that, we are creating a low-cost flood insurance
program aimed at protecting households at high risk of flooding,
that don’t have access to adequate insurance at this time. We are
also doing an expansion of our flood hazard mapping programs
to help Canadians and planners identify those areas where
flooding is most vulnerable.

En outre, nous travaillons à la mise en place d’un programme
d’assurance inondation à faible coût destiné à protéger les
ménages exposés à un risque élevé d’inondation qui n’ont pas
accès à une assurance adéquate à l’heure actuelle. Nous
élargissons également nos programmes de cartographie des
risques d’inondation afin d’aider les Canadiens et les
planificateurs à identifier les zones les plus vulnérables aux
inondations.

Senator Smith: Where are these programs now? Are they
implemented, or are they going to be implemented?

Le sénateur Smith : Quel est l’état d’avancement de ces
programmes? Sont-ils mis en œuvre ou en voie de l’être?

Mr. May: With respect to the online portal, I believe it will
soon be operational. The same with the flood insurance. With
respect to mapping, this is more under the bailiwick of Natural
Resources Canada. I apologize, I can’t speak to the status of that
particular element.

M. May : En ce qui concerne le portail en ligne, je pense qu’il
sera bientôt disponible. Il en va de même pour l’assurance contre
les inondations. Par ailleurs, la cartographie relève davantage de
la compétence de Ressources naturelles Canada. Je vous prie de
m’excuser, mais je ne peux pas vous dire à quel stade en est cette
initiative.

Senator Smith: In these estimates, your department is
requesting $1.2 million for payments to the provinces, territories,
and public and private bodies in support of activities
complementary to those of your department. Could you explain
where this funding is going and what sort of activities are
supported? Is it related at all to increasing engagement with
Canadian households on emergency preparedness?

Le sénateur Smith : Dans le cadre de ce budget, votre
ministère sollicite 1,2 million de dollars en vue d’effectuer des
versements aux provinces, aux territoires et à des organismes
publics et privés pour financer des activités complémentaires à
celles de Sécurité publique Canada. Pourriez-vous nous
expliquer comment ces fonds seront utilisés et quelles activités
ils soutiendront? Par exemple, sont-ils destinés à élargir les
activités de sensibilisation des ménages canadiens à la
préparation aux situations d’urgence?

Mr. Amyot: Thank you for the question. Yes, we have
contribution programs that go directly to the provinces and
territories. The first one we talked about is $550 million for the
DFAA. We have other programs that we can elaborate on, but
the Guns and Gang Violence program is directed to provinces
and territories to help them develop programs to reduce and
manage guns and gangs within the province.

M. Amyot : Je vous remercie de votre question. Oui, nous
mettons en œuvre des programmes de contributions qui sont
versées directement aux provinces et aux territoires. Le premier,
dont nous avons parlé, est celui des AAFCC, qui a une
enveloppe de 550 millions de dollars. Nous administrons
d’autres programmes, sur lesquels nous pourrions donner plus de
détails, notamment le programme de lutte contre la Violence liée
aux armes à feu et aux gangs, qui fournit des fonds aux provinces
et aux territoires dans le but de les aider à mettre en place des
mesures visant à limiter et à contrôler les armes à feu et les
gangs.

There is $86 million for the Building Safer Communities,
which is basically a similar program but destined to
municipalities within the provinces.

Un montant de 86 millions de dollars est alloué au Fonds pour
bâtir des communautés sécuritaires, qui est essentiellement un
programme similaire, mais qui est destiné aux municipalités
plutôt qu’aux provinces.
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There are a number of other programs that we are providing
that the recipients are provinces and territories.

Nous dispensons un certain nombre d’autres programmes qui
prévoient le versement de fonds aux provinces et aux territoires.

Senator Smith: If you have a top three, what are your top
three programs? You have so many programs. What do you
prioritize?

Le sénateur Smith : Si vous deviez établir un palmarès, quels
seraient les trois programmes les plus importants? Vous en gérez
un si grand nombre. Quelles sont vos priorités?

Mr. Amyot: Every program has a different objective. The
first one is, again, the DFAA, $550 million. There is, as I said,
Guns and Gang Violence program, which is $80 million. The
Building Safer Communities Fund, or BSCF, for municipalities
is at $80 million. Then — not going directly to provinces and
territories but to communities — $343 million is going to the
First Nations and Inuit Policing Program, or FNIPP.

M. Amyot : Chaque programme répond à un objectif
différent. Le plus important, je le répète, est celui des AAFCC,
qui s’élève à 550 millions de dollars. Comme je l’ai dit, il y a le
programme de lutte contre la Violence liée aux armes à feu et
aux gangs, qui représente 80 millions de dollars. Le Fonds pour
bâtir des communautés sécuritaires prévoit le versement de
80 millions de dollars aux municipalités. Enfin, le Programme
des services de police des Premières Nations et des Inuits, ou
PSPPN, reçoit 343 millions de dollars, qui ne sont pas versés aux
provinces et aux territoires, mais bien aux communautés.

Senator Smith: Do you have a review process so that you can
track exactly at which point each of these programs is in order to
determine the success of the program? How do you do that?

Le sénateur Smith : Appliquez-vous un processus d’examen
qui vous permet de savoir exactement quel est l’état
d’avancement de chacun de ces programmes afin d’en mesurer le
succès? Comment procédez-vous?

Mr. Amyot: Absolutely. We look at the financial situation
regularly during the year. We have a committee within our
organization to determine where money is spent on our grants
and contributions, and if there are any opportunities to increase
somewhere else, discussions happen.

M. Amyot : Absolument. Nous examinons régulièrement les
données financières au cours de chaque exercice. Notre
organisation est dotée d’un comité chargé de déterminer
comment sont dépensés les fonds versés au titre de nos
subventions et de nos contributions, et s’il existe des possibilités
d’augmenter les dépenses ailleurs, des discussions ont lieu.

To answer your question, the results would be included in our
Departmental Results Report, which will be tabled very soon.

Pour répondre à votre question, les résultats figureront dans
notre rapport sur les résultats ministériels, qui sera déposé très
bientôt.

Senator Smith: Thank you. Le sénateur Smith : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

Senator Dalphond: Thank you very much to all the
representatives of the organizations who are here today.

Le sénateur Dalphond : Merci beaucoup à tous les
représentants des organismes qui sont ici aujourd’hui.

My question is for the Department of Public Safety. You said
earlier that $550 million will be claimed this year by the
provinces, based on their assessment. You say that they have an
obligation to claim the funds within five years.

Ma question s’adresse au ministère de la Sécurité publique.
Vous avez dit plus tôt que 550 millions de dollars seront
réclamés cette année par les provinces, d’après leur évaluation.
Vous dites qu’ils ont l’obligation de réclamer les fonds dans les
cinq ans.

You talked about $5.2 billion, which you counted as potential
claims, meaning there would still be $4.5 billion to come, or
$7 million to get to $5.2 billion. Do some provinces ultimately
lose their right to claim the funds within five years, or can it last
seven years when there are justifications?

Vous avez parlé de 5,2 milliards de dollars que vous avez
comptabilisés comme des réclamations potentielles, c’est-à-dire
qu’il en resterait encore 4,5 milliards de dollars à venir, ou
7 millions de dollars pour faire 5,2 milliards de dollars. Est-ce
qu’à la fin certains perdent leur droit de réclamer les fonds dans
les cinq ans, ou est-ce que ça peut durer sept ans quand il y a des
justifications?

Mr. Amyot: When I said five years, that’s what’s normal.
There are certain events where the provinces have had difficulty
accounting for everything within the five-year period, and we

M. Amyot : Quand je disais cinq ans, c’est ce qui est normal.
Il y a certains événements où les provinces ont eu de la difficulté
à tout comptabiliser à l’intérieur des cinq ans et nous avons
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have extended the deadline. I don’t know if my colleague has
anything else to add on the subject?

prolongé ce délai. Je ne sais pas si mon collègue a autre chose à
ajouter sur le sujet?

[English] [Traduction]

Mr. May: You’re correct. Five years is the normal period, but
provinces often request an extension, based on capacities with
respect to putting their audited claim together. There is
flexibility within the program for provinces to request extensions
on their final claims. Yes.

M. May : Vous avez raison. La période normale est de
cinq ans, mais les provinces demandent souvent un
prolongement, selon les moyens dont elles disposent pour établir
leur réclamation vérifiée. Le programme permet aux provinces
de demander un délai supplémentaire pour déposer leurs
réclamations finales. C’est vrai.

[Translation] [Français]

Senator Dalphond: So, there is a possibility that claims will
arrive at some point. Will the government have to pay certain
amounts that may go back six or seven years?

Le sénateur Dalphond : Donc, il y a une possibilité que des
réclamations arrivent à un moment donné. Le gouvernement
va‑t‑il devoir payer certains montants qui peuvent reculer jusqu’à
six ou sept ans?

Mr. Amyot: That’s why we have a contingent liability in the
tax framework that determines $5.2 billion for future years.

M. Amyot : C’est pour cela qu’on a un passif éventuel dans le
cadre fiscal qui détermine 5,2 milliards de dollars pour les
années futures.

For future years, it’s not clear when we will be obliged to
dispense these funds.

Pour les années futures, ce n’est pas clair à quel moment nous
serons obligés de dispenser ces fonds.

Senator Dalphond: There are several programs with similar
titles. I would like some explanations. We have a Building Safer
Communities Fund, BSCF, and a Pathways to Safe Indigenous
Communities Fund, which seem similar at first glance.

Le sénateur Dalphond : Il y a plusieurs programmes qui ont
des titres qui se ressemblent. J’aimerais avoir des explications.
Nous avons un Fonds pour bâtir des communautés sécuritaires
(FBCS) et un fonds pour les Voies vers des communautés
autochtones plus sûres, ce qui semble se ressembler à première
vue.

There is an Aboriginal Community Safety Development
Contribution Program. Each of these programs consists of tens of
millions of dollars. What are the distinctions?

Il y a un Programme de contribution à l’amélioration de la
sécurité des collectivités autochtones. Il y a plusieurs dizaines
de millions dans chacun de ces programmes. Quelles sont les
distinctions?

Mr. Amyot: We have different programs. There are
prevention programs where we help municipalities and
organizations develop crime prevention initiatives for children,
First Nations, people at risk of joining gangs, and so on.

M. Amyot : Nous avons différents programmes. Il y a des
programmes de prévention où on aide les municipalités et les
organismes à développer des initiatives visant à prévenir le crime
pour les enfants, les Premières Nations, les gens à risque de faire
partie des gangs, et cetera.

We also have programs to fight serious crime. We have the
Expanded Security Infrastructure Program, ESIP. We have
programs concerning the sexual exploitation of children.

Nous avons aussi des programmes pour combattre le crime
sérieux. Nous avons le Programme de financement des projets
d’infrastructure de sécurité élargi (PFPISE). Nous avons des
programmes pour l’exploitation sexuelle des enfants.

Senator Dalphond: Why do we have three separate
programs? Is it because we are targeting different groups or
different police forces?

Le sénateur Dalphond : Pourquoi avons-nous trois
programmes séparés? Est-ce parce que nous ciblons des groupes
différents ou des corps de police différents?

Mr. Amyot: Absolutely. I’ll ask my colleague in charge of
the community policies program to come forward. We have a
number of overlapping programs, you’re right, but they all have
different objectives.

M. Amyot : Absolument. Je vais demander à mon collègue
responsable du programme des politiques s’adressant à la
communauté de s’avancer. Nous avons plusieurs programmes
qui se chevauchent, vous avez raison, mais ils ont tous des
objectifs différents.
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[English] [Traduction]

Craig Oldham, Director General, Program Development
and Intergovernmental Affairs, Crime Prevention Branch,
Public Safety Canada: Thank you, senator. The programs are
designed to address different issues and different communities. I
know that it can be confusing with the number of programs that
are in place. For example, the Initiative to Take Action Against
Gun and Gang Violence, or ITAAGGV, program is an amount of
money which is designed to go directly to municipalities and to
communities, whereas the Building Safer Community Fund,
which also has the objective of addressing gun and gang
violence, goes directly to the provinces. So they have different
target audiences with different objectives.

Craig Oldham, directeur général, Développement des
Programmes et des Affaires Intergouvernementales, Secteur
de la prévention du crime, Sécurité publique Canada : Merci,
monsieur le sénateur. Les programmes sont conçus pour
s’attaquer à différents problèmes qui touchent différentes
communautés. Je sais que le nombre de programmes en place
peut prêter à confusion. Par exemple, l’Initiative de lutte contre
la violence liée aux armes à feu et aux gangs, ou ILCVAFG, est
conçue pour distribuer de l’argent directement aux municipalités
et aux communautés, tandis que le Fonds pour bâtir des
communautés sécuritaires, qui a également pour objectif de lutter
contre la violence liée aux armes à feu et aux gangs, va
directement aux provinces. Les publics cibles et les objectifs sont
différents.

The same thing happens with our Indigenous crime prevention
programs. For example, our Indigenous Community Corrections
Initiative, or ICCI, costs $12.7 million annually, and it’s
designed to help with the reintegration of offenders into their
own communities. Additionally, we also have the Aboriginal
Community Safety Planning Initiative, which is about how we
address community safety itself.

Il en va de même pour nos programmes de prévention de la
criminalité autochtone. Par exemple, notre Initiative sur les
services correctionnels communautaires destinés aux
Autochtones, ou ISCCA, qui coûte 12,7 millions de dollars par
an, est conçue pour faciliter la réinsertion des délinquants dans
leur propre communauté. En outre, nous avons également
l’Initiative en matière de planification de la sécurité des
collectivités autochtones, qui porte sur la façon dont nous
abordons la sécurité communautaire elle-même.

So there are a multitude of programs with different objectives
aimed at different audiences.

Il existe donc une multitude de programmes ayant des
objectifs et des publics cibles différents.

Senator Loffreda: My question is for the RCMP. Good
morning and welcome to our committee. We all know,
appreciate and admire the work of the RCMP in keeping
Canadians safe. Beyond being active on the ground and
protecting our communities, you also do important work in
preventing, detecting and investigating national security,
cybercrime and transnational and serious organized crime,
including financial crime.

Le sénateur Loffreda : Ma question s’adresse aux
représentants de la GRC. Bonjour et bienvenue à notre comité.
Nous connaissons, apprécions et admirons tous le travail
qu’effectue la GRC pour assurer la sécurité des Canadiens. En
plus d’être actifs sur le terrain et de protéger nos communautés,
vous effectuez également un travail important de prévention, de
détection et d’enquête en matière de sécurité nationale, de
cybercriminalité et de criminalité transnationale et de la
criminalité organisée grave, y compris la criminalité financière.

As I perused your departmental plan in preparation for today’s
meeting, I came across one of your performance indicators under
the federal policing heading that caught my attention. The
indicator is the percentage of policing partners and stakeholders
who agree that the RCMP is effectively responding to the
various crimes I just referred to, and your target is 75%. The
results are on a downward trend, going from 62% to 59%, and
now to 57%, in the last reported year. Who are these relevant
policing partners and stakeholders? Are they both domestic and
international? There are a number of international criminal
organizations at this point operating in Canada — I think it’s
close to 100. I was told that number, but I didn’t verify the
source; maybe you can confirm that. What measures are being
taken to address this trend? How are you measuring the level of
satisfaction from your partners and meeting these challenges?

En parcourant votre plan ministériel en préparation de la
réunion d’aujourd’hui, l’un de vos indicateurs de performance
sous la rubrique de la police fédérale a attiré mon attention.
L’indicateur est le pourcentage de partenaires policiers et de
parties prenantes qui estiment que la GRC répond efficacement
aux différents crimes que je viens de mentionner, pour lequel
votre objectif est de 75 %. Les résultats sont en baisse, passant
de 62 à 59 %, et maintenant à 57 %, au cours de la dernière
année pour laquelle des données sont disponibles. Qui sont ces
partenaires et parties prenantes des services de police? Sont-ils à
la fois nationaux et internationaux? Un certain nombre
d’organisations criminelles internationales opèrent actuellement
au Canada. Je pense qu’il y en a près de 100. On m’a donné ce
chiffre, mais je n’ai pas vérifié la source; peut-être pouvez-vous
le confirmer. Quelles sont les mesures prises pour lutter contre
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cette tendance? Comment mesurez-vous le niveau de satisfaction
de vos partenaires et comment relevez-vous ces défis?

Mr. Larkin: Thank you for the question about financial
crime, which continues to be a complex transnational problem
comprised of challenging pieces. As we live in a borderless
society, that’s one of the challenges we’re facing with financial
crime when we look at the impact of technology and digital
transition of crime. Some of our challenges regarding addressing
financial crime in our country in a federal policing perspective
has been the diversion of resources. Over the past 24 to
36 months, a number of resources have been diverted due to the
impact of national security, especially most recently — within
the last several months — with some significant high-profile
investigations into national security.

M. Larkin : Je vous remercie pour votre question sur la
criminalité financière, qui reste un problème transnational
complexe composé d’éléments compliqués. Comme nous vivons
dans une société sans frontières, l’un des défis de la criminalité
financière provient de l’impact de la technologie et de la
transition numérique de la criminalité. L’un des défis que nous
devons relever pour lutter contre la criminalité financière au
pays, du point de vue de la police fédérale, est le détournement
des ressources. Au cours des 24 à 36 derniers mois, un certain
nombre de ressources ont été détournées en raison de l’impact de
la sécurité nationale, en particulier tout récemment — au cours
des derniers mois — avec des enquêtes importantes et très
médiatisées sur la sécurité nationale.

When we look at federal resources across the country, a large
portion of those are centred out of our national headquarters in
the Ottawa area, but we have federal policing landscapes in
every province, around the country and across the world,
touching approximately 73 countries. In particular, the domestic
partners are provincial and municipal police services, so we
continue to have a series of ongoing pieces. We no longer have
integrated financial crime teams, although we work significantly
in partnership with our provincial and municipal partners,
because much of the work is across the country, particularly in
large urban centres where we work with 20 large police services
across the country, including significant work with La Sûreté du
Québec and Ontario Provincial Police. One of Commissioner
Duheme’s focuses is on how we realign resources to deal with
ongoing transnational crime, because we’re seeing the erosion of
barriers. People used to focus on serious organized crime, and
now it’s actually blending into all areas. We see those who
would perpetrate harm on communities and focus on drug
trafficking are now into human trafficking, the laundering of
money, and national security and/or criminally violent extremist
activity. We’re seeing a blending of all of those challenges, and
that requires us to be much more agile.

Lorsque nous examinons les ressources fédérales au pays, une
grande partie d’entre elles se situent dans notre quartier général
national de la région d’Ottawa, mais les policiers fédéraux sont
présents dans chaque province, à travers le pays, et aussi dans
environ 73 pays du monde. Par exemple, les partenaires
nationaux sont les services de police provinciaux et municipaux,
de sorte que nous continuons à avoir une série d’éléments en
cours. Nous n’avons plus d’équipes intégrées de lutte contre la
criminalité financière. Nous travaillons beaucoup de concert
avec nos partenaires provinciaux et municipaux, car une grande
partie du travail se fait à l’échelle du pays, en particulier dans les
grands centres urbains où nous travaillons avec 20 grands
services de police. Nous travaillons beaucoup avec la Sûreté du
Québec et la Police provinciale de l’Ontario. L’une des priorités
du sous-commissaire Duheme est de réorienter les ressources
pour lutter contre la criminalité transnationale, car nous assistons
à l’érosion des barrières. Auparavant, les gens se concentraient
sur la criminalité organisée grave, mais aujourd’hui, elle s’étend
à tous les domaines. Nous constatons que ceux qui s’attaquent
aux communautés et se concentrent sur le trafic de drogue
s’intéressent désormais à la traite de personne, au blanchiment
d’argent, à la sécurité nationale et aux activités extrémistes
criminelles et violentes. Nous assistons à un mélange de tous ces
défis, ce qui nous oblige à être beaucoup plus agiles.

As we see the decline in this, partially a large portion has been
the diversion of resources and the amount of effort it takes for
national security investigations. We have some significant work
happening across the country in relation to a specific foreign
interference, which includes not only electoral interference but
also targeting Canadians in our country based on other foreign
entities.

Si nous constatons ce déclin, c’est en partie à cause du
détournement des ressources et de la quantité d’efforts
nécessaires pour les enquêtes ayant trait à la sécurité nationale.
Un travail important est effectué à l’échelle du pays sur une
ingérence étrangère donnée, qui comprend non seulement
l’ingérence électorale, mais aussi le ciblage de Canadiens par
d’autres entités étrangères.

With the amount of resources we have, we have to be agile,
and we have to actually allocate and triage them through priority
investigations. Hence, we’re seeing a decline on the financial
side, which is a focus of internal discussion as well as dialogue
with Public Safety on how to address this.

Compte tenu des ressources dont nous disposons, nous devons
être souples et les répartir en fonction des enquêtes prioritaires.
C’est pourquoi nous constatons un déclin sur le plan financier.
La façon d’y remédier fait l’objet d’une discussion interne et
d’un dialogue avec la Sécurité publique.
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Senator Loffreda: Do you see getting closer to that 75%
target eventually? I have a question for the second round, but
maybe you can elaborate on your target. Is the downward trend
we have seen a concern?

Le sénateur Loffreda : Pensez-vous vous rapprocher à terme
de cet objectif de 75 %? J’ai une question pour le deuxième tour,
mais vous pouvez peut-être préciser votre objectif. La tendance à
la baisse que nous avons observée est-elle préoccupante?

Mr. Larkin: The downward trend is a concern because,
obviously, the money that is derived through financial crime is
often used to fund other nefarious activities in our country and
abroad. Absolutely it is a concern. When you see downward
trends or non-success in meeting targets, that has to be a focus of
our organization because, as I alluded to, we have serious
organized crime. You mentioned there are about 100 serious
organized crime groups operating within our country, which ties
across international boundaries. We have to remain focused on
that because the money they actually render from that activity is
financing other activities within our country and abroad. That’s
something we need to be focused on.

M. Larkin : Cette tendance à la baisse est préoccupante, car,
de toute évidence, l’argent issu de la criminalité financière est
souvent utilisé pour financer d’autres activités néfastes au pays
et à l’étranger. C’est vraiment préoccupant. Lorsque vous
constatez des tendances à la baisse ou des échecs dans l’atteinte
des objectifs, notre organisation doit s’en préoccuper, car,
comme je l’ai indiqué, nous avons affaire à une grave criminalité
organisée. Vous avez mentionné qu’il y a environ 100 groupes
criminels organisés qui opèrent au pays et qui ont des liens avec
d’autres pays. Nous devons continuer de nous y attarder, car
l’argent qu’ils tirent de cette activité finance d’autres activités ici
et ailleurs. C’est un point auquel nous devons nous attarder.

As I alluded to, it is one of the priorities for Commissioner
Duheme and Deputy Commissioner Flynn, who oversee our
federal policing initiatives. Again, some of it is capacity and our
ability to meet the demands of a complex, evolving threat to our
country.

Comme je l’ai indiqué, il s’agit d’une des priorités du
commissaire Duheme et du sous-commissaire Flynn, qui
supervisent nos initiatives en matière de police fédérale. Une fois
encore, il s’agit en partie de notre capacité à contrer une menace
complexe et évolutive pour notre pays.

Senator Loffreda: Thank you. Le sénateur Loffreda : Je vous remercie.

Senator Kingston: Thank you all for being here. I have
questions for everyone, but I would like to have this round with
Correctional Service Canada. I believe that’s Mr. Matson.

La sénatrice Kingston : Je vous remercie tous d’être
présents. J’ai des questions à poser à tout le monde, mais
j’aimerais m’adresser à ce tour-ci au Service correctionnel du
Canada. Je crois qu’il est représenté par M. Matson.

Mr. Matson: Yes. M. Matson : C’est juste.

Senator Kingston: I’m looking at your assessments for health
needs when someone comes into a federal institution.
Unfortunately, people with serious mental health challenges
often find themselves on the wrong side of the law, and
sometimes it leads them to a federal institution.

La sénatrice Kingston : Je m’intéresse à vos évaluations des
besoins en matière de santé lorsqu’une personne arrive dans une
institution fédérale. Malheureusement, les personnes souffrant de
graves problèmes de santé mentale ont souvent des démêlées
avec la justice, ce qui les conduit parfois dans un établissement
fédéral.

You seem to be providing more services now than you were in
the past to people with mental health challenges. I’m just
wondering, what percentage of people whom you assess for
health needs in general have mental health needs that are
identified at that time?

Vous semblez fournir plus de services aujourd’hui que par le
passé aux personnes souffrant de problèmes de santé mentale. Je
me demande simplement quel pourcentage des personnes dont
vous évaluez les besoins en matière de santé en général
nécessitent de tels services.

Mr. Matson: Thank you for that question. In terms of the
specifics on the percentages, I don’t have those in front of me,
but we can certainly get them to you. I can say we’ve invested
resources in the past number of years focusing on the assessment
of mental health, to help improve the quality of care that we’re
able to provide for inmates. Investments have been made, and I
think we’re showing positive results, but I’ll get you those
specific percentages.

M. Matson : Je vous remercie pour cette question. Pour ce
qui est des pourcentages, je ne les ai pas sous les yeux, mais
nous pourrons certainement vous les communiquer. Je peux dire
que nous avons investi des ressources ces dernières années dans
l’évaluation de la santé mentale, afin d’améliorer la qualité des
soins que nous fournissons aux détenus. Des investissements ont
été réalisés et je pense que nous obtenons des résultats positifs,
mais je vous transmettrai ces pourcentages précis.

Senator Kingston: That would be great. Thank you. La sénatrice Kingston : Je vous en serais reconnaissante,
merci.
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According to your departmental plan, you have an increased
number of people who are receiving mental health services. I’m
just wondering, when people are planning for release, I worked
in a situation where I saw people coming out of the correctional
system, both at the federal and provincial levels, who don’t seem
to have a plan in place in order to successfully reintegrate into
the community, which is an issue for everyone, of course. We
don’t want people reoffending, and sometimes they seem to be
set up to do exactly that.

Selon votre plan ministériel, le nombre de personnes qui
reçoivent des services de santé mentale a augmenté. J’aimerais
simplement savoir si, lorsque l’on planifie les libérations... J’ai
travaillé dans un contexte où j’ai vu des gens sortir du système
correctionnel, tant fédéral que provincial, sans avoir
nécessairement de plan de réinsertion au sein de la communauté.
C’est évidemment un problème pour tout le monde. Nous ne
voulons pas que ces personnes récidivent, mais, parfois, toutes
les conditions semblent réunies pour qu’elles le fassent.

I’d just like to know, with the progress that you’ve made with
improved mental health services within your institutions, how
are you planning to — and I refer to another part of your plan
where it says the percentage of offenders with a completed
review of their health care needs prior to release is actually lower
than the other percentages that you report on providing services.
Could you just comment on that, please?

J’aimerais simplement savoir, compte tenu des progrès que
vous avez réalisés dans l’amélioration des services de santé
mentale au sein de vos établissements, comment vous comptez...
Je me réfère à une autre partie de votre plan, où il est indiqué que
le pourcentage de délinquants dont on a évalué les besoins en
matière de soins de santé avant leur libération est en fait inférieur
aux autres pourcentages relatifs à la prestation de services que
vous fournissez. Pourriez-vous formuler un commentaire à ce
sujet?

Mr. Matson: A complete assessment of all of our offenders is
a key priority for us because it helps both with their time in our
institutions, their rehabilitation, and then ultimately their
reintegration into the community, so it’s of prime importance.

M. Matson : Le fait d’effectuer une évaluation complète de
tous nos délinquants fait partie de nos priorités. Ces évaluations
facilitent leur séjour au sein de nos établissements, leur
réhabilitation et, au bout du compte, leur réinsertion au sein de la
communauté. Elles sont donc d’une importance primordiale.

In terms of the number of assessments that have been done,
I’m not familiar with those statistics. Ms. Gratton, I don’t know
if you’re familiar with those.

Je ne connais pas les statistiques relatives au nombre
d’évaluations effectuées. Madame Gratton, les avez-vous?

France Gratton, A/Senior Deputy Commissioner,
Correctional Service Canada: Those numbers, no.

France Gratton, sous-commissaire principale p.i., Service
correctionnel Canada : Non, je n’ai pas ces chiffres.

Mr. Matson: We can get back to you with those numbers
specifically and perhaps why. I can assure you that assessment of
offenders when we receive them, during their time with us and
before they get reintegrated into the community is of prime
importance. It’s all about successful reintegration, but we can get
back to you on that.

M. Matson : Nous pourrons vous les faire parvenir et
peut‑être les accompagner d’explications. Je peux vous assurer
que nous accordons une importance primordiale à l’évaluation
des délinquants à leur arrivée, pendant leur séjour dans nos
établissements et avant leur réinsertion au sein de la
communauté. La réussite de leur réinsertion est notre priorité,
mais nous pourrons vous faire parvenir ces renseignements.

Senator Kingston: If I could have those numbers. I’d like to
turn to the RCMP and Mr. Larkin.

La sénatrice Kingston : J’aimerais avoir ces chiffres.
J’aimerais maintenant me tourner vers la GRC et M. Larkin.

When I was reading your departmental plan again, I was
looking at contract policing, particularly because that’s important
in my province. I was a little bit concerned that when you talk
about key risks, you give two examples that are within
200 kilometres of where I live. You speak about the renewal and
modernization of the RCMP’s mission critical front-line policing
services in the wake of a number of incidents where
shortcomings have been identified after the fact — for example,
in the 2014 Moncton shootings and the 2020 Nova Scotia mass
casualty incident.

Lorsque je relisais votre plan ministériel, je me suis intéressée
plus particulièrement aux services de police à contrat, parce qu’il
s’agit d’un enjeu important dans ma province. J’ai été un peu
préoccupée par le fait que, lorsque vous parlez des principaux
risques, vous donnez deux exemples qui se sont produits à moins
de 200 kilomètres de chez moi. Vous parlez du renouvellement
et de la modernisation des services de police essentiels de
première ligne de la GRC, à la suite d’un certain nombre
d’incidents qui ont révélé des lacunes. Vous parlez notamment
de la fusillade de Moncton, survenue en 2014, et du cas de perte
massive survenu en Nouvelle-Écosse en 2020.
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I am looking at how mental health plays into some of this
because in both of those cases, I think the perpetrators — in my
estimation, at least — had severe mental health challenges
leading up to the tragedies. I’d just like you to comment on
where you’re going with community policing and how you’re
planning to improve some of those services, particularly in the
wake of these tragedies that affect rural Canada, if you will.

J’aimerais savoir quel rôle joue la santé mentale dans ce
contexte. En effet, dans ces deux cas, les coupables — du moins
c’est mon avis — souffraient de graves problèmes de santé
mentale avant ces tragédies. J’aimerais simplement que vous
nous disiez quelles mesures vous comptez prendre dans le
domaine des services de police communautaires et comment
vous envisagez d’améliorer certains de ces services, surtout à la
suite de ces tragédies qui ont touché le Canada rural.

Mr. Larkin: Thank you very much, Senator Kingston, for the
question. Contract Indigenous policing is a large part of our
organization. It’s one of our largest pillars, with a large number
of deployments. As you alluded to, New Brunswick is one of our
larger deployments in the country.

M. Larkin : Merci beaucoup, pour cette question, sénatrice.
Les services de police autochtones à contrat représentent une
part importante de notre organisation. Ces services constituent
l’un de nos principaux piliers et représentent un grand nombre de
déploiements. Comme vous l’avez mentionné, le Nouveau-
Brunswick est l’un de nos déploiements les plus importants au
pays.

When you look at the impact of the calls for service, annually
we respond to about 3 million calls for service across our
country, and in those particular cases, a large portion of them,
when you actually look at the data and see the numbers, many of
them are addressing social disorder, not necessarily criminal
challenges.

Si l’on examine les répercussions des appels de service, on
constate que nous répondons chaque année à environ trois
millions d’appels de service dans tout le pays. Si l’on se penche
sur les données et les chiffres, une grande partie de ces cas
particuliers concerne des troubles d’ordre social, et pas
nécessairement des incidents criminels.

Across the country, we’re working closely with our Public
Safety partners and with our provincial partners on models to
actually better respond. What you’re starting to see in many
provinces is intervention, and it’s much more difficult in rural
Canada, including rural New Brunswick, because of service
levels and accessibility.

Dans tout le pays, nous travaillons en étroite collaboration
avec nos partenaires de Sécurité publique et nos partenaires
provinciaux à l’élaboration de modèles permettant de mieux
répondre à ces incidents. Dans de nombreuses provinces, on
commence à voir des interventions, et c’est beaucoup plus
difficile dans les régions rurales du Canada, y compris au
Nouveau-Brunswick, en raison des problèmes liés aux niveaux
de service et à l’accessibilité.

When we are launching crisis intervention teams, where a
police officer is paired and partnered with a mental health expert,
the response is much more responsive and much more culturally
competent as well as sensitive to the needs of the individuals
whom we come in contact with. We continue to work around that
process.

Lorsque nous envoyons des équipes d’intervention en cas de
crise, au sein desquelles un policier est associé à un expert en
santé mentale, la réponse est beaucoup plus réactive, plus
compétente sur le plan culturel et plus sensible aux besoins des
personnes avec lesquelles nous interagissons. Nous continuons
de travailler à la mise en place de ce processus.

We’re also looking at other service delivery models as to
whether the best response is a police officer. In some of our
contract communities, for example, a crisis intervention or
mental health worker is being embedded in the communications
centre, so the call for service is triaged. We’re very much
promoting 9-9-8, which is a public health and public safety
partnership across the country that provides Canadians an
alternative. In many communities, often the only alternative
is 9-1-1, and in some of our communities that don’t have 9-1-1,
it’s a call to the local RCMP detachment or local police service.

Nous étudions également d’autres modèles de prestation de
services pour déterminer si la meilleure réponse consiste à faire
appel à un agent de police. Dans certaines des collectivités dans
lesquelles on offre des services à contrat, par exemple, un
intervenant de crise ou un intervenant en santé mentale est
intégré au centre de communications, de sorte que l’appel de
service est trié. Nous encourageons vivement les appels au 9-9-8,
qui est un partenariat de santé et de sécurité publiques qui offre
une solution de rechange dans tout le pays. Dans de nombreuses
collectivités, la seule solution est souvent le 9-1-1, et dans
certaines de nos collectivités qui n’ont pas le 9-1-1, il faut
appeler le détachement local de la GRC ou le service de police
local.

I can tell you that our commissioner is actually bringing police
leaders together nationally in January 2025 to have a larger
discussion on how we can enhance and improve. We’re looking

Je peux vous dire qu’en janvier 2025, notre commissaire va
réunir les chefs de police de tout le pays pour discuter plus
en profondeur de la façon dont nous pouvons améliorer les
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at various models from across the world because our goal is to
actually provide better service for those who are in need and
don’t necessarily need policing services; what they need is health
services.

choses. Nous étudions différents modèles du monde entier, car
notre objectif est de fournir de meilleurs services aux personnes
qui en ont besoin et qui ne requièrent pas nécessairement des
services de police. Elles ont en fait besoin de services de santé.

Senator Ross: I have a question for Mr. Amyot. Part of the
Public Safety departmental plan is talking about continuing to
steer Bill C-26 through the legislative process. It’s now at second
reading in the Senate.

La sénatrice Ross : J’ai une question pour M. Amyot. Une
partie du plan ministériel de Sécurité publique prévoit de
continuer de faire avancer le projet de loi C-26 dans le processus
législatif. Il est maintenant en deuxième lecture au Sénat.

What kinds of resources are you dedicating to steering this
through? What does that look like?

Quelles ressources consacrez-vous à ce projet de loi?
Pouvez‑vous nous en parler?

Mr. Amyot: I will ask a colleague to help me out on this one
here, but in terms of steering our mandate is policy development
and developmental programs. We have a team on this one here.
It’s probably a very small team on policy. Thank you.

M. Amyot : Je vais demander à l’un de mes collègues de
m’aider à répondre à cette question, mais notre mandat consiste à
élaborer des politiques et des programmes de développement.
Nous avons une équipe qui travaille sur cette question. L’équipe
chargée des politiques est probablement de très petite taille.
Merci.

Sébastien Aubertin-Giguère, Assistant Deputy Minister,
National Security and Cyber Security, Public Safety
Canada: Thank you for the question. We’re leveraging existing
resources within the Cyber Security unit. We have about four or
five people working on this, supporting the whole process, so it’s
quite a small team.

Sébastien Aubertin-Giguère, sous-ministre adjoint,
Sécurité et cybersécurité nationale, Sécurité publique
Canada : Merci pour votre question. Nous exploitons les
ressources existantes de l’unité de la cybersécurité. Environ
quatre ou cinq personnes travaillent sur cette question et
soutiennent l’ensemble du processus. Il s’agit donc d’une petite
équipe.

Senator Ross: I have another question for Public Safety. As
my colleagues, I’m interested in the Disaster Financial
Assistance Arrangements program. Being from New Brunswick,
what kinds of payments have been made in New Brunswick, and
for what types of disasters at this point?

La sénatrice Ross : J’ai une autre question pour Sécurité
publique. Comme mes collègues, je m’intéresse au programme
des Accords d’aide financière en cas de catastrophe. À ce jour,
quels types de paiements ont été effectués au Nouveau-
Brunswick et pour quels types de catastrophes?

Mr. Amyot: That is a question for my colleague Doug May,
who has a list of everything.

M. Amyot : Mon collègue, Doug May, pourra mieux
répondre à cette question, car il a une liste complète.

Mr. May: Right now in New Brunswick, there are 13 active
DFAA events. Those are events where we have yet to pay out
based on a final claim payment. Predominantly, these are
flooding events that date back over five years. The most recent, I
believe, was in 2021.

M. May : À l’heure actuelle, au Nouveau-Brunswick, il y a
13 événements actifs, qui reçoivent une aide du programme des
Accords d’aide financière en cas de catastrophe. Ces événements
n’ont pas encore reçu de versements basés sur un paiement final.
Il s’agit principalement d’inondations qui remontent à plus de
cinq ans. Je crois que la plus récente date c’était 2021.

Senator Ross: How does it work for claims that would be
cross-border, if it were a claim that would impact, let’s say, both
New Brunswick and Nova Scotia? For example, we’ve heard a
lot about the Chignecto Isthmus. If there were a flood, how
would a claim of this kind be handled?

La sénatrice Ross : Comment fonctionnent les revendications
transfrontalières, lorsqu’elles touchent, disons, le Nouveau-
Brunswick et la Nouvelle-Écosse? Nous avons, par exemple,
beaucoup entendu parler de l’isthme de Chignectou. En cas
d’inondation, comment ce type de demande d’indemnisation
serait-il traité?

Mr. May: There’s a threshold to seek federal support under
the DFAA. If there was one event that crossed multiple
provinces — I’ll use Hurricane Dorian — or Hurricane Fiona
most recently in the Atlantic, each of those provinces submitted
a claim under the DFAA because that one event met the
threshold for federal assistance under the program. Even though

M. May : Il existe un seuil à partir duquel il est possible de
demander une aide fédérale au titre du programme des Accords
d’aide financière en cas de catastrophe. Si un événement touche
plusieurs provinces — par exemple dans le cas de l’ouragan
Dorian — ou de l’ouragan Fiona, qui est survenu plus
récemment dans l’Atlantique, chacune de ces provinces a
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it may have been cross border, each province would submit a
claim.

présenté une demande au titre du programme des Accords d’aide
financière en cas de catastrophe, parce que cet événement unique
avait atteint le seuil requis pour bénéficier de cette aide fédérale.
Même s’il s’agit d’un événement transfrontalier, chaque
province peut présenter une demande d’indemnisation.

Senator Ross: They would submit their own claim. Thank
you.

La sénatrice Ross : Elles présenteraient leur propre demande
d’indemnisation.

I also have a question for the RCMP. You mentioned an
$18.9 million increase in funds related to health programs. Could
you provide a sense of what those programs are, the nature of the
increase and what is included in that?

J’ai également une question pour la GRC. Vous avez
mentionné une augmentation de 18,9 millions de dollars des
fonds liés aux programmes de santé. Pourriez-vous nous donner
une idée de ce que sont ces programmes, de la nature de
l’augmentation et de ce qu’elle comprend?

Ms. Hazen: Thank you for the question. The RCMP provides
health benefits, and supplementary occupational health to our
members directly, similar to how it is done by Treasury Board
Secretariat for public servants. These cover things such as
Worker’s Compensation and health and dental benefits. More
specifically, there are four components associated with these
benefits: Occupational health care, which is administered by our
department and provided to members on a case-by-case basis, to
minimize limitations and restrictions that impact their fitness to
duty.

Mme Hazen : Merci pour votre question. La GRC fournit
directement à ses membres des prestations de santé et des
prestations complémentaires de santé au travail, comme le fait le
Secrétariat du Conseil du Trésor pour les fonctionnaires. Ces
prestations couvrent notamment les accidents du travail et les
prestations de soins de santé et de soins dentaires. Plus
précisément, elles comptent quatre composantes : les soins de
santé au travail, qui sont administrés par notre ministère et
fournis aux membres au cas par cas, afin de réduire au minimum
les limitations et les restrictions qui ont une incidence sur leur
aptitude au travail.

The second and largest part is the supplementary health and
dental care. That is administered by Blue Cross on behalf of the
RCMP.

La deuxième composante, qui est la plus importante, concerne
les soins de santé complémentaires et les soins dentaires. Ceux-ci
sont administrés par la Croix Bleue au nom de la GRC.

There is also a third, the disability pensioners’ health treatment
benefits, for members who are in receipt of a disability pension.

Il existe également une troisième composante, les prestations
de soins de santé pour titulaire d’une pension d’invalidité.
Celles-ci sont destinées aux membres qui perçoivent une pension
d’invalidité.

The last component is basic health and dental benefits. This is
only in instances where members are not covered by their own
provincial or territorial plans due to international postings.

La dernière composante regroupe les prestations de base en
matière de santé et de soins dentaires. Celles-ci ne sont offertes
que dans les cas où les membres ne sont pas couverts par leur
propre régime provincial ou territorial en raison d’une affectation
à l’étranger.

Senator Ross: Could you give me some sense of whether
there’s any preventative programming being done to lower the
cost of those types of claims and programs?

La sénatrice Ross : Pourriez-vous me dire s’il existe des
programmes de prévention visant à réduire le coût de ce type de
demandes et de programmes?

Ms. Hazen: Yes, for sure there are. Within our human
resources branch, we have a wellness program. The program also
extends into each of the divisions across the country. A fair bit of
resources is invested internally in order to prevent, as you
mentioned, situations whereby our members would be in need,
particularly in health and wellness types of benefits.

Mme Hazen : Oui. Notre direction des ressources humaines
offre un programme de mieux-être. Celui-ci est également offert
à toutes les divisions du pays. Une partie importante des
ressources est investie en interne afin de prévenir, comme vous
l’avez mentionné, les situations dans lesquelles nos membres
auraient plus particulièrement besoin de prestations de santé et
de mieux-être.

Senator Ross: Thank you. La sénatrice Ross : Merci.

Senator Pate: I have a question for each of you, but I will
start with you, Mr. Matson.

La sénatrice Pate : J’ai une question pour chacun de vous,
mais je vais commencer par vous, monsieur Matson.
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As you know, I’ve been interested in how the funding has
been spent that was allocated at the time that Bill C-83 passed to
contract external mental health beds within the provinces and
territories.

Comme vous le savez, je m’intéresse à la manière dont a été
dépensé le financement alloué au moment de l’adoption du projet
de loi C-83 pour l’attribution des contrats de lits de santé
mentale externes dans les provinces et les territoires.

In February of this year, Marie Doyle, when she was
appearing before the Senate Human Rights Committee,
indicated:

En février de cette année, Marie Doyle, lors de sa comparution
devant le Comité sénatorial des droits de la personne, a fait la
déclaration suivante :

Since 2019, we’ve had the opportunity of an additional
$74 million annually to support strength and care, including
mental health care.

Depuis 2019, nous avons eu l’occasion d’obtenir 74 millions
de dollars supplémentaires par année pour soutenir la force
et les soins, y compris les soins de santé mentale.

She went on to say, “Part of the $74 million allowed us to
connect with external psychiatric supports and services,
approximately $9.2 million.”

Elle a ensuite dit ce qui suit : « Une partie des 74 millions de
dollars nous a permis de nous connecter à des soutiens et
services psychiatriques externes, soit environ 9,2 millions de
dollars. »

We’ve since heard that, in fact, the money did not result in any
new contracts but resulted in the renegotiation or renewal of
existing contracts. We’ve also heard from the Pinel institute that
the number of beds has not been increased, even though some
years back there was an approach to contract additional beds.

Depuis, nous avons appris que ces fonds n’ont pas permis de
conclure de nouveaux contrats, mais qu’ils ont servi à renégocier
ou à renouveler des contrats existants. L’Institut Pinel nous a
également indiqué que le nombre de lits n’avait pas augmenté,
alors qu’il y a quelques années, il avait été question de passer des
contrats pour obtenir des lits supplémentaires.

Could you please clarify how this $9.2 million annually has
been spent? If not on access to new external mental health beds,
then what has it been spent on? Also, which provinces and
territories have CSC contacted for purposes of contracting
external beds, and what has the responses been?

Pourriez-vous préciser comment ces 9,2 millions de dollars
annuels ont été dépensés? S’ils n’ont pas été consacrés à l’accès
à de nouveaux lits de santé mentale externes, à quoi ont-ils servi?
Par ailleurs, avec quelles provinces et quels territoires le SCC
a‑t‑il communiqué pour passer des contrats en vue de
l’acquisition de lits externes, et quelles ont été les réponses?

Also, with whom is CSC negotiating regarding the Warren
order? You’re, no doubt, aware that earlier this year, Justice
Pomerance ordered that Mr. Warren be sentenced not to a federal
penitentiary but to a provincial mental health bed. My
understanding is he’s being housed, at this point, in the
structured intervention unit in Millhaven. I know CSC has
appealed that decision, but what’s the plan going forward if that
appeal is not successful?

En outre, avec qui le SCC négocie-t-il relativement à
l’ordonnance Warren? Vous savez sans doute que, plus tôt cette
année, la juge Pomerance a ordonné que M. Warren purge sa
peine non pas dans un pénitencier fédéral, mais dans un
établissement de santé mentale. Je crois savoir qu’il est
actuellement logé dans l’unité d’intervention structurée de
Millhaven. Je sais que le SCC a fait appel de cette décision, mais
que comptez-vous faire si cet appel est rejeté?

Shall I ask all of my questions? I suspect we will have to get
this in writing.

Dois-je poser toutes mes questions? Je pense que nous devrons
obtenir une réponse écrite.

The Chair: Usually there is one question, but I know you
have many questions. Maybe we could take the time to answer a
couple.

Le président : D’habitude, on ne pose qu’une seule question,
mais je sais que vous en avez beaucoup. Peut-être
pourrions‑nous prendre le temps de répondre à quelques-unes
d’entre elles.

Mr. Matson: I’ll start at the beginning, and I will have to get
back to you on some of these details, but in terms of mental
health, we have been allocating additional resources to our
mental health programs overall. The $9.2, I will get back to you
on if that did, indeed, provide more mental health bed capacity.
I’ll follow up on that.

M. Matson : Je vais commencer par le début, et je devrai
vous fournir une réponse écrite pour certains de ces points. En ce
qui concerne la santé mentale, nous avons alloué des ressources
supplémentaires à l’ensemble de nos programmes en la matière.
Je vous répondrai par écrit au sujet des 9,2 millions de dollars et
je vous dirai si cette somme a effectivement permis d’augmenter
le nombre de lits de santé mentale. J’y veillerai.
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With respect to the gentleman you referred to under the
Warren order in Millhaven, I don’t know, Ms. Frazen, if you’re
familiar with that case? We’ll have to get back to you on that as
well, if that’s okay.

En ce qui concerne l’homme auquel vous avez fait référence
relativement à l’ordonnance Warren à Millhaven, Mme Frazen,
connaissez-vous cette affaire? Nous devrons également vous
fournir une réponse écrite à ce sujet.

Senator Pate: That would be great. And the provisions as to
which provinces and territories and what their responses have
been, this would be useful.

La sénatrice Pate : Je vous en serais reconnaissante. Il serait
également utile de connaître les dispositions relatives aux
provinces et aux territoires, ainsi que leurs réponses.

Mr. Matson: Absolutely. M. Matson : D’accord.

Senator Pate: Thank you. For the RCMP, you’ve indicated
that you’re working on additional resources to address some of
the issues with Indigenous people. In particular, I’m interested in
what progress has been with respect to the Missing and
Murdered Indigenous Women and Girls inquiry. As you, no
doubt, are aware, although Indigenous women and girls represent
about 5% of the population, they now represent 50% of those
who are incarcerated, and the numbers of missing and murdered
continues to be an issue.

La sénatrice Pate : Je vous remercie. En ce qui concerne la
GRC, vous avez dit travailler à l’obtention de ressources
supplémentaires pour résoudre certains problèmes liés à la
population autochtone. J’aimerais plus particulièrement savoir
quels progrès vous avez réalisés par rapport à l’Enquête
nationale sur les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées. Vous savez sans doute que bien que les femmes et
les filles autochtones ne représentent qu’environ 5 % de la
population, elles constituent aujourd’hui 50 % des femmes
incarcérées, et le nombre de disparitions et d’assassinats reste
problématique.

The strategic plan indicates progress on your target with
respect to addressing missing and murdered Indigenous women
and girls is not available. I’m interested in when it will be
available, why it’s not available, and what we can expect to see
in terms of progress.

Le plan stratégique indique que les renseignements relatifs aux
progrès accomplis dans la réalisation de votre objectif lié aux
femmes et aux filles autochtones disparues et assassinées ne sont
pas disponibles. J’aimerais savoir quand ils le seront, pourquoi
ils ne le sont pas et ce à quoi nous pouvons nous attendre en
termes de progrès.

Similarly, I’m interested in progress on the recommendations
of the Mass Casualty Commission in Nova Scotia, and if you can
elaborate on that in the time we have left, or if you need to do it
in writing.

De même, j’aimerais connaître l’état d’avancement des
recommandations de la Commission des pertes massives de la
Nouvelle-Écosse, et j’aimerais savoir si vous pouvez nous en
dire plus à ce sujet dans le temps qu’il nous reste, ou si vous
devez le faire par écrit.

Mr. Larkin: Thank you, Senator Pate. First on the Missing
and Murdered Indigenous Women and Girls, for a complete
progress, I know that it’s not in our federal plan. I will commit in
writing to have our Indigenous policing unit get back to you on
the progress of all the various recommendations. I can say that
we’ve enhanced our resources within the national Indigenous
policing unit, so we’ve added a layer of leadership to bring more
structure.

M. Larkin : Merci, sénatrice Pate. Tout d’abord, en ce qui
concerne les femmes et les filles autochtones disparues et
assassinées, je sais que cet enjeu ne fait pas partie de notre plan
fédéral. Je m’engagerai par écrit à ce que notre unité de police
autochtone vous informe de l’état d’avancement des différentes
recommandations. Je peux dire que nous avons renforcé les
ressources de l’unité nationale de police autochtone, et que nous
avons donc ajouté une nouvelle couche de leadership pour
apporter plus de structure.

The commissioner has actually mandated that every province
now has an Indigenous Advisory Committee to the commanding
officer to ensure that progress around those recommendations are
advancing. Because many of them are specific to geographical
locations as well, a one-sized approach doesn’t fit all. We need
to look at this from a culturally competent perspective with
respect to the more than 600 Indigenous communities that we
support and provide policing services to.

Le commissaire a d’ailleurs demandé à ce que chaque
province dispose désormais d’un comité consultatif autochtone
qui appuie le commandant afin de garantir que nous progressons
dans la mise en œuvre de ces recommandations. Étant donné que
nombre de celles-ci sont également propres aux lieux
géographiques, une approche unique ne peut pas convenir à tous.
Nous devons envisager cette question sous l’angle de la
compétence culturelle pour répondre aux besoins des plus de
600 communautés autochtones que nous soutenons et auxquelles
nous fournissons des services de police.
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We have also launched a National Office of Investigative
Standards and Practices that will provide expertise and oversight
to those investigations, which will also allow, for example, a
province to request an independent review of those
investigations.

Nous avons également créé un Bureau national des normes et
pratiques d’enquête qui apportera son expertise et supervisera
ces enquêtes. Ainsi, une province pourra, par exemple, demander
un examen indépendant de ces enquêtes.

I am aware that we have updated a series of policies and
procedures that relate to missing person investigations, which is
designed to improve the quality and enhancement of those
investigations. We have strength and cultural awareness training
across the organization, including at Depot, and we have a
significant Indigenous educational process there. There are a
number of pieces, but specifically with the targets, we will get
back to you in writing.

Je sais que nous avons mis à jour une série de politiques et de
procédures relatives aux enquêtes sur les personnes disparues,
dans le but d’améliorer la qualité de ces enquêtes. Une formation
sur la force et la sensibilisation culturelle est dispensée dans
l’ensemble de l’organisme, y compris au sein de la division
Dépôt, et nous y avons mis en place un important processus
d’éducation autochtone. Il y a un certain nombre d’éléments,
mais en ce qui concerne les objectifs, nous vous répondrons par
écrit.

This year, we’re celebrating our thirtieth anniversary of
Indigenous cadet training, which is a significant milestone. I can
tell you also from a recruitment perspective, which is tied to this
so that we can provide culturally responsive policing services,
we’re currently sitting at 8% of our regular members who
are Indigenous across the organization. That is through
self‑identification.

Cette année, nous célébrons le trentième anniversaire de la
formation des cadets autochtones, ce qui constitue une étape
importante. Je peux également vous dire que du point de vue du
recrutement, qui est l’un des éléments qui nous permettent de
fournir des services de police adaptés à la culture, dans
l’ensemble de notre organisme, 8 % de nos membres réguliers
sont autochtones. Nous avons établi ce chiffre à partir de
l’auto‑identification.

Where we see some really exciting movement is in recruiting.
In the year from 2023 to 2024, there was a 54.5% increase in
Indigenous applicants. We’re doing significant work because
that will obviously enhance our investigations.

C’est dans le domaine du recrutement que nous constatons une
évolution vraiment intéressante. Entre 2023 et 2024, le nombre
de candidats autochtones a augmenté de 54,5 %. Nous
accomplissons un travail considérable, car il est évident que cette
évolution améliorera nos enquêtes.

Very quickly, moving to the Mass Casualty Commission, last
week we launched our progress. You can go to the RCMP
website, and you will see our progress on all of the Mass
Casualty Commission recommendations and the work that is
ongoing. That’s in partnership with Public Safety and the
Progress Monitoring Committee. To assist you with that, because
a lot of work has been done, we will respond to you in writing as
well as provide a link to the public reporting. We are very much
committed to the transparency around those recommendations,
and you will see significant progress in the vast number of
recommendations that the RCMP is responsible for.

Je mentionne très rapidement qu’en ce qui concerne la
Commission des pertes massives, nous avons rendu publics nos
progrès la semaine dernière. Vous pouvez aller sur le site Web
de la GRC, et vous verrez les progrès que nous avons accomplis
en vue de donner suite à toutes les recommandations de la
Commission des pertes massives, ainsi que le travail qui est en
cours. Ce travail est réalisé en partenariat avec la Sécurité
publique et le Comité de suivi des progrès. Pour vous aider,
parce que beaucoup de travail a été réalisé, nous vous répondrons
par écrit, et vous fournirons un lien vers le rapport public. Nous
sommes très attachés à la transparence en ce qui concerne ces
recommandations, et vous constaterez les progrès considérables
que nous avons accomplis pour donner suite à un grand nombre
de recommandations dont la GRC est responsable.

[Translation] [Français]

The Chair: I have a question for the three presenters.
I looked at the budgets, but over a longer period,
from 2021‑2022. There are increases in your three departments.
If we look from 2021-2022 onwards, there are substantial
increases.

Le président : J’ai une question pour les trois présentateurs.
J’ai regardé les budgets, mais sur une plus longue période, à
partir de 2021-2022. Dans vos trois ministères, il y a des
augmentations. Si l’on regarde à partir de 2021-2022, il y a des
augmentations substantielles.

At the RCMP, the budget is going from $3.4 billion to
$4.8 billion this year. At Public Safety Canada, the increase is
from $1 billion to $1.6 billion. There was a peak of around

À la GRC, on passe de 3,4 milliards de dollars à 4,8 milliards
cette année. À Sécurité publique Canada, on passe de 1 milliard
de dollars à 1,6 milliard. Il y a eu un pic d’environ 2 milliards de
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$2 billion, which you explained, but despite this drop, the budget
still at $1.6 billion compared with $1 billion in 2021-2022. At
Correctional Service Canada, the increase is from $2.7 billion to
$3.2 billion, or more than 25%.

dollars que vous avez expliqué, mais malgré cette baisse,
on en est tout de même à 1,6 milliard par rapport à 1 milliard
en 2021-2022. À Service correctionnel Canada, on passe de 2,7
à 3,2 milliards de dollars, soit une augmentation de plus de 25 %.

We’re talking about increases of approximately 40% for the
RCMP, 50% for Public Safety Canada and 25% for Correctional
Service Canada. Aside from the change of minister, I can’t think
of anything else that explains this. If you gave these figures to a
comedian, he’d say that your budget is increasing faster than the
crime rate, but that it’s still pretty close. What explains these
increases in your respective departments? Is it a change in
philosophy? It’s quite striking to see increases of this nature in
your three departments, particularly since 2021-2022.

On parle d’augmentations d’environ 40 % pour la GRC,
de 50 % pour Sécurité publique Canada et de 25 % pour Service
correctionnel Canada. À part le changement de ministre, je ne
vois pas autre chose qui explique cela. Si on donnait ces chiffres
à un humoriste, il dirait que votre budget augmente plus vite que
le taux de criminalité, mais que c’est quand même assez proche.
Qu’est-ce qui explique ces augmentations dans vos ministères
respectifs? Est-ce un changement de philosophie? C’est assez
marquant de voir des augmentations de cette nature dans vos
trois ministères, particulièrement depuis 2021-2022.

Mr. Amyot: With regard to the budget for the Department of
Public Safety, you are right, it has increased. I explained at the
beginning that, in terms of Vote 5 — grants and contributions —
there is a lot of fluctuation with the Disaster Financial Assistance
Arrangements program. From one year to the next, it can
increase from $1 billion to $2.5 billion. There have been a few
programs where there has been more money….

M. Amyot : En ce qui concerne le budget du ministère de la
Sécurité publique, vous avez raison, il a augmenté. Je vous ai
expliqué au début que, sur le plan du vote 5, donc les
subventions et contributions, cela fluctue beaucoup avec le
programme des Accords d’aide financière en cas de catastrophe.
D’une année à l’autre, cela peut monter de 1 milliard de dollars
jusqu’à 2,5 milliards. Il y a eu quelques programmes où il y a eu
plus d’argent —

The Chair: Before, it was stable. It was still in the same order
of magnitude, then all three increased.

Le président : Avant, c’était stable. C’était quand même dans
le même ordre de grandeur, puis les trois ont augmenté.

Mr. Amyot: A few new programs have been created. First,
since 2021, there has been an increase in contributions to the
First Nations and Inuit Policing Program. Each year, there is a
2.75% increase to cover salary increases. That’s concerning
Vote 5; we have had a few new programs.

M. Amyot : Il y a eu quelques nouveaux programmes qui ont
été créés. Premièrement, depuis 2021, il y a eu une augmentation
des contributions au Programme des services de police des
Premières Nations et des Inuit. Chaque année, il y a une
augmentation de 2,75 % pour payer les augmentations de salaire.
Voilà pour le vote 5; on a eu quelques nouveaux programmes.

As for Vote 1, in terms of our operations, things have been
relatively stable since 2021. We had to hire people to work on a
major project called the Firearms Buyback Program. So there has
been an increase in staff numbers. In 2021, we had about
1,300 employees at Public Safety Canada; now we’re up to
about 1,500, depending on the day. Our budget has risen from
around $200 million to $229 million in recent years. Yes, there
has been an increase, but in terms of our operations, it’s a
gradual increase, not an exponential one. It’s really our grants
and contributions that fluctuate and explain this difference for
Public Safety Canada alone.

En ce qui concerne le vote 1, sur le plan de nos opérations,
cela a été relativement stable depuis 2021. On a un gros projet
qui s’appelle le Programme de rachat des armes à feu où il fallait
embaucher des gens pour travailler là-dessus. Il y a donc eu une
augmentation des effectifs. En 2021, on parle de 1 300 employés
à Sécurité publique Canada; maintenant, on est
approximativement à 1 500 employés, dépendamment de la
journée. Notre budget est passé d’environ 200 millions de dollars
à 229 millions au cours des dernières années. Oui, il y a eu une
augmentation, mais sur le plan de nos opérations, c’est une
augmentation graduelle, et non exponentielle. Ce sont vraiment
nos subventions et contributions qui fluctuent et qui expliquent
cette différence pour Sécurité publique Canada seulement.

The Chair: And the RCMP? Le président : Et la GRC?

[English] [Traduction]

Ms. Hazen: Thank you for the question. For the RCMP, there
are two specific events that I can think of that could explain the

Mme Hazen : Je vous remercie de votre question. En ce qui
concerne la GRC, il y a deux événements particuliers auxquels je
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variation that you mentioned to the committee. Within the Main
Estimates themselves, you can see one of them.

peux penser qui pourraient expliquer la variation que vous avez
mentionnée au comité. Dans le Budget principal des dépenses,
vous pouvez constater l’un d’entre eux.

In our expenditures from fiscal year 2022-23, we incurred an
extraordinary event. We had to book a $1.1 billion expenditure
as a pension adjustment. Every three years, there is a pension
actuarial report that is prepared for the RCMP with regard to our
pension plan. It is completed by the Office of the Superintendent
of Financial Institutions, OSFI. In fiscal year 2022-23, the
amount that was recorded was $1.2 billion. That’s part of the
explanation for the increase.

Au cours de l’exercice 2022-2023, nous avons subi un
événement extraordinaire du point de vue de nos dépenses.
Nous avons dû comptabiliser une dépense de 1,1 milliard de
dollars au titre du facteur d’équivalence. Tous les trois ans, un
rapport actuariel est établi pour le régime de retraite la GRC. Ce
rapport est produit par le Bureau du surintendant des institutions
financières, ou BSIF. Le montant enregistré pour
l’exercice 2022-2023 s’élevait à 1,2 milliard de dollars. C’est ce
qui explique en partie l’augmentation mentionnée.

The second event that I can think of that happened in previous
years was the ratification of the collective bargaining agreement
with our members. That happened two fiscal years ago. As a
result, there was a significant amount of retroactive
compensation that needed to be paid out to members. That
increased the salary expenditures in that given fiscal year.

Le deuxième événement auquel je pense et qui s’est produit au
cours des années précédentes est lié à la ratification de la
convention collective négociée avec nos membres. Cette
ratification a eu lieu il y a deux années financières. Il a donc
fallu verser aux membres un montant substantiel d’indemnités
rétroactives, ce qui a accru les dépenses salariales engagées
pendant l’exercice en question. Cela a causé une augmentation
des dépenses salariales pendant cet exercice.

Mr. Matson: Thank you for the question. I’ve made a quick
list of some items that account for the increases, which are
significant, absolutely. Primarily, collective bargaining accounts
for a large part of our increases. Inflation has gone up incredibly
over the last number of years, and we receive funding through a
funding formula for inflation for maintenance of offenders in the
institutions.

M. Matson : Je vous remercie de votre question. J’ai dressé
une liste rapide de certains des éléments qui expliquent les
augmentations, qui sont certainement importantes. Les
négociations collectives sont à l’origine d’une grande partie de
nos augmentations. L’inflation a grimpé de façon incroyable au
cours des dernières années, et nous recevons des fonds pour le
maintien des délinquants dans les établissements par
l’intermédiaire d’une formule de financement de l’inflation.

Litigation has gone up in the last number of years. We’re
talking about administrative segregation dealing with
infrastructure changes related to that.

Le nombre de poursuites intentées a augmenté au cours de ces
dernières années. Nous parlons d’isolement préventif et des
modifications d’infrastructure qui en découlent.

Workers’ compensation costs have gone up. Dealing with
suspension points in institutions accounts for part of the increase.
We did receive funding in Budget 2022, I believe, for
infrastructure renewal. Our facilities are way behind on their
maintenance schedules — I will put it like that. In order to
reduce maintenance costs, we have to invest in bringing our
institutions up to a basic standard. We received funding for
infrastructure renewal.

Les coûts d’indemnisation des accidentés du travail ont
augmenté. L’élimination des points d’attache dans les
établissements explique en partie cette augmentation. Dans le
budget de 2022, je crois, nous avons effectivement reçu des
fonds pour rénover nos infrastructures. Nous accusons beaucoup
de retard, pour ainsi dire, en ce qui concerne le calendrier
d’entretien de nos installations. Afin de réduire ces coûts
d’entretien, nous devons investir dans la mise à niveau de nos
établissements. Nous avons reçu des fonds pour rénover nos
infrastructures.

Those would be, off the top of my head, the primary reasons
for the increase, but I would say they are all absolutely required
and justified. I would even go further and say we still need more,
but those are the things I can think of.

De mémoire, ce sont là les principales raisons des
augmentations, mais je dirais qu’elles sont toutes absolument
nécessaires et justifiées. J’irais même jusqu’à dire que nous
avons encore besoin de plus fonds, mais voilà les raisons qui me
viennent à l’esprit.
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[Translation] [Français]

Senator Forest: My first question is for Public Safety Canada
and it concerns the firearms buyback program. The licence
buyback program is highly controversial. Even PolySeSouvient
issued a statement in early September denouncing the program as
a waste of public funds. This may lead to a situation where the
government will buy back AR-15s, and the sellers will then be
able to turn around and purchase military-style weapons still
freely sold in the country. I understand that this is a political
issue. However, do you have any authority to recommend a ban
on other military-style weapons designed to circumvent the
legislation?

Le sénateur Forest : Ma première question s’adresse à
Sécurité publique Canada et concerne le Programme de rachat
des armes à feu. Le programme de rachat de permis est très
controversé. Même PolySeSouvient a publié une déclaration au
début du mois de septembre pour dénoncer le programme,
estimant qu’il s’agit d’un gaspillage de fonds publics. On risque
de se retrouver dans une situation où l’État va racheter des
AR-15 et où les vendeurs vont pouvoir se retourner et acheter
des armes de style militaire qui sont encore en vente libre au
pays. Je comprends que cela relève du politique, mais avez-vous
un certain pouvoir de recommandation à ce chapitre pour faire
interdire les autres armes de type militaire conçues pour
contourner la loi?

Mr. Amyot: I’ll turn to my colleague, Greg Kenney, Assistant
Deputy Minister, Firearms Program. He can answer your
question.

M. Amyot : Je vais me tourner vers mon collègue Greg
Kenney, sous-ministre adjoint, Programme des armes à feu. Il
pourra vous répondre.

Greg Kenney, Assistant Deputy Minister, Firearms
Program, Public Safety Canada: Thank you for the question.
Unfortunately, the issue directly concerns the government’s
decision on the number of firearms banned in May 2020.

Greg Kenney, sous-ministre adjoint, Programme des
armes à feu, Sécurité publique Canada : Merci pour la
question. Malheureusement, la question traite directement de la
décision du gouvernement sur le nombre d’armes à feu qu’il a
interdites en mai 2020.

[English] [Traduction]

Unfortunately, I can’t speak to that. I can speak to the program
itself and the scope of firearms that have been included in the
program that reflects the order-in-council in May 2020 and the
eligibility of what are now a little over 2,070 different makes and
models of firearms, including the AR-15 which has been
mentioned.

Malheureusement, je ne peux pas parler de cela. Je peux parler
du programme lui-même, de la variété d’armes à feu qui ont été
incluses dans le programme, laquelle rend compte du décret
de mai 2020, ainsi que de l’admissibilité de ce qui constitue
maintenant un peu plus de 2 070 marques et modèles différents
d’armes à feu, y compris le AR-15 qui a été mentionné.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Regarding the Correctional Service of
Canada, the correctional investigator has repeatedly highlighted
the overrepresentation of Indigenous people. The system seems
to perpetuate the conditions of disadvantage and discrimination
for Indigenous communities. Can you talk about your
organization’s difficulties and challenges when it comes to
managing Indigenous inmates?

Le sénateur Forest : En ce qui concerne le Service
correctionnel du Canada, l’enquêteur correctionnel a souligné à
plusieurs reprises la surreprésentation des Autochtones et le
système semble perpétuer des conditions de désavantages et de
discrimination à l’endroit des populations autochtones.
Pouvez‑vous nous parler des difficultés et des défis de votre
organisation pour gérer les détenus autochtones?

Ms. Gratton: Thank you for the question. I’ll focus on the
range of initiatives in place to address the overrepresentation of
Indigenous offenders in institutions. We’re talking about intake,
the intake assessment, services for elders and the services of
Indigenous liaison officers who work directly with the offenders.
We also have initiatives that provide the opportunity to follow a
cultural path. The official name is Pathways. There are Pathways
programs and then healing centres. Indeed, a range of initiatives
support Indigenous offenders and facilitate their return to the
community, in order to lower the number of Indigenous
offenders in institutions.

Mme Gratton : Je vous remercie de la question. Je vais
insister sur l’ensemble des initiatives en place pour justement
nous pencher sur la surreprésentation des délinquants
autochtones en établissement. On parle d’une prise en charge, de
l’évaluation initiale, de services pour les aînés et de services
d’agents de liaison autochtones qui travaillent directement avec
les délinquants. Nous avons aussi des initiatives qui permettent
de suivre un parcours culturel. Le nom officiel est Sentiers
autochtones. Il y a des programmes dans le cadre de Sentiers
autochtones et on peut continuer avec les centres de guérison. Il
y a vraiment une gamme d’initiatives qui permettent de soutenir
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les délinquants autochtones et de faciliter leur retour dans la
collectivité dans le but de réduire le nombre de délinquants
autochtones en établissement.

Senator Forest: Thank you. Le sénateur Forest : Merci.

Senator Gignac: I’ll continue my conversation with
Mr. Amyot. I want to discuss the $5.2 billion. How did you
calculate that? The Canadian Climate Institute estimated in 2022
that the annual cost of climate change over the next five years
would amount to $25 billion. Obviously, we aren’t talking
strictly about the federal government, but also about insurance
companies. I have two questions. First, did you come up with the
$5.2 billion just by talking to the provinces, or did you consult
other independent experts? Shouldn’t conditions then be imposed
at some point? Does the federal government pay, or do we
consult the provinces to understand the municipal budgets for
adapting to climate change? Otherwise, you’ll be paying
continuously, and then suddenly the $5 billion will become
$25 billion. I want to get a feel for the situation and to find out
whether any consultations and coordination are taking place with
organizations other than just the provinces.

Le sénateur Gignac : Je poursuis ma conversation avec
M. Amyot. Je reviens sur les 5,2 milliards de dollars. Comment
faites-vous les calculs? L’Institut climatique du Canada avait
évalué en 2022 que les coûts annuels liés aux changements
climatiques pour les cinq prochaines années s’élèveraient à
25 milliards de dollars. Évidemment, on ne parle pas strictement
du gouvernement fédéral, mais aussi des compagnies
d’assurance. J’aurais deux questions : premièrement, le montant
de 5,2 milliards de dollars, y parvenez-vous en discutant avec les
provinces uniquement, ou consultez-vous d’autres experts
indépendants? Ensuite, ne faudra-t-il pas réfléchir un jour à la
possibilité d’imposer des conditions? Le gouvernement fédéral
paie-t-il, ou consultons-nous les provinces pour comprendre les
budgets que les municipalités consacrent à l’adaptation aux
changements climatiques? Sinon, vous allez payer
continuellement, et on ne parlera plus de 5 milliards de dollars,
mais de 25 milliards de dollars tout à coup. Je voudrais savoir ce
qui se passe et s’il y a de la concertation et de la coordination
avec d’autres organismes que les provinces uniquement.

Mr. Amyot: Thank you for the question. You’re right. The
$5.2 billion doesn’t include all the other payments. It’s the
federal contribution to help the provinces pay for disaster
management. It doesn’t cover reconstruction. As explained by
my colleague, Mr. May, the province is responsible up to a
certain point and then the federal government takes over. I’ll ask
my colleague to elaborate on the policy aspects.

M. Amyot : Je vous remercie de la question. Vous avez
raison, le montant de 5,2 milliards de dollars n’inclut pas tous les
autres paiements. Il s’agit de la contribution fédérale pour aider
les provinces à payer pour la gestion du désastre, et non pour la
reconstruction. De plus, comme mon collègue M. May l’a
expliqué, c’est la province qui est responsable jusqu’à un certain
point, puis le fédéral prend la relève. Je vais demander à mon
collègue de donner plus de détails sur le plan politique.

[English] [Traduction]

Mr. May: Yes. Thank you very much. As you mentioned,
climate change is accelerating the frequency and severity of
events like wildfires, flooding and winter storms, which continue
to disrupt lives and cause damages to critical infrastructure and
to impact supply chains. In the event of these large-scale natural
disasters, the DFAA is the main instrument for the Government
of Canada to provide financial assistance to provincial and
territorial programs.

M. May : Oui, merci beaucoup. Comme vous l’avez
mentionné, les changements climatiques accélèrent la fréquence
et la gravité d’événements comme les feux de forêt, les
inondations et les tempêtes hivernales, qui continuent de
perturber les vies de certains Canadiens et de causer des
dommages à des infrastructures essentielles, ainsi que d’avoir
des répercussions sur les chaînes d’approvisionnement. Lorsque
ces catastrophes naturelles à grande échelle se produisent, les
Accords d’aide financière en cas de catastrophe, ou AAFCC,
sont le principal instrument dont dispose le gouvernement du
Canada pour fournir une aide financière aux programmes
provinciaux et territoriaux.

A review of the DFAA program was launched back in 2022,
and this has been completed. It was to ensure that an updated and
sustainable source of support continues to be available for
provinces and territories. Part of that review was an external
advisory panel which was tasked to review and make
recommendations on how to improve the sustainability and
long‑term viability of the program. It was an eight-member panel

Un examen du programme des AAFCC a été lancé en 2022, et
il est maintenant terminé. Il visait à garantir que les provinces et
les territoires continuent de disposer d’une source de soutien
actualisée et durable. Dans le cadre de cet examen, un comité
consultatif externe a été chargé d’étudier et de formuler des
recommandations sur la manière d’améliorer la durabilité et la
viabilité à long terme du programme. Ce comité, composé de
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that released their report in 2023. In addition to this report, the
Government of Canada’s approach to modernizing the DFAA
included extensive engagements with provinces and territories on
how to effectively achieve the program’s objectives.

huit membres, a publié son rapport en 2023. En plus de ce
rapport, l’approche adoptée par le gouvernement du Canada pour
moderniser les AAFCC comprenait de longues discussions avec
les provinces et les territoires sur la façon d’atteindre
efficacement les objectifs du programme.

We hope to be launching this new DFAA program soon. It’s
set to launch in April 2025. Again, it’s designed to better target
federal funding to building resilience and reducing risk in
recognition of the increasing cost impacts of climate-related
disasters in Canada.

Nous espérons lancer bientôt ce nouveau programme des
AAFCC. Son lancement est prévu pour avril 2025. Je précise
encore une fois qu’il est conçu pour mieux cibler le financement
fédéral afin de renforcer la résilience et de réduire les risques,
compte tenu de l’augmentation des coûts qu’entraînent les
catastrophes liées aux changements climatiques au Canada.

This will include some elements associated with expanding
mental health supports, expanding and ensuring deliverable
mechanisms and streamlining administration of the program, so
that payments can go to the provinces and territories in a much
more timely fashion.

Cela comprendra certains éléments liés à l’élargissement des
mesures de soutien en matière de santé mentale, à la disponibilité
et à l’élargissement des mécanismes de prestation et à la
rationalisation de l’administration du programme, afin que les
paiements puissent être versés aux provinces et aux territoires
dans des délais beaucoup plus courts.

I also want to speak to some other elements and what Canada
is doing to reduce the impact of extreme weather events in
Canadian communities. In addition to modernizing the DFAA,
and as mentioned earlier, we are investing an additional
$15.3 million to create a publicly accessible online portal where
Canadians can access information on their exposure to flooding
as well as resources and suggestions on how to protect their
homes and communities best, as well as creating a low-cost
insurance program aimed at protecting households at high risk of
flooding which are currently without adequate insurance.

Je voudrais également aborder d’autres aspects du programme
et ce que le Canada fait pour réduire l’incidence des phénomènes
météorologiques extrêmes sur les collectivités canadiennes. En
plus de moderniser les AAFCC, et comme cela a été mentionné
précédemment, nous investissons 15,3 millions de dollars
supplémentaires pour créer un portail en ligne accessible au
public où les Canadiens peuvent avoir accès à des
renseignements sur leur exposition aux inondations ainsi qu’à
des ressources et des suggestions sur la meilleure façon de
protéger leurs domiciles et leurs collectivités, et pour créer un
programme d’assurance à faible coût visant à protéger les
ménages qui sont exposés à des risques élevés d’inondation et
qui ne disposent pas d’une assurance adéquate à l’heure actuelle.

These are a couple of the measures that we are currently
putting in place to help mitigate against these future costs of
what we see as increasing disaster events.

Ce sont là quelques-unes des mesures que nous mettons
actuellement en place pour contribuer à atténuer les coûts à venir
de ce que nous considérons comme des catastrophes de plus en
plus fréquentes.

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

Senator Smith: Mr. Matson, could I ask you another
question? One of the key risks identified in your departmental
plan is the CSC’s ability to implement its mandate as well as
ensure financial sustainability and modernization of the
organization. Having said that, you are seeking $263 million in
capital expenditure authorities in these estimates. Question: Can
you talk a little bit about why this is a key risk to your operations
currently? What will your organization do to mitigate it?

Le sénateur Smith : Monsieur Matson, puis-je vous poser
une autre question? L’un des principaux risques énumérés dans
votre plan ministériel, c’est la capacité du Service correctionnel
du Canada à mettre en œuvre son mandat et à assurer la viabilité
financière et la modernisation de l’organisation. Cela dit, vous
demandez dans le budget 263 millions de dollars d’autorisations
pour des dépenses en capital. Ma question est la suivante :
pouvez-vous nous expliquer pourquoi il s’agit d’un risque
majeur pour vos activités actuelles? Que compte faire votre
organisation pour atténuer ce risque?

Mr. Matson: Thank you for the question. Absolutely,
infrastructure for our organization is fundamental to providing
facilities for the number of inmates whom we have to maintain
on a day-to-day basis. The $263 million represents funding that
is required basically to maintain our current infrastructure of

M. Matson : Je vous remercie de votre question. Les
infrastructures de notre organisation sont absolument essentielles
pour qu’elle puisse fournir les installations qui sont nécessaires
pour maintenir quotidiennement le nombre de détenus que nous
prenons en charge. Les 263 millions de dollars représentent le
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over 40 institutions. It talks to building new facilities as required,
as parts of the institutions get too old to be useable. We spend
money on our IT infrastructure. Information technology is
becoming a much more important part of our delivery
mechanism of services to our clients.

financement nécessaire pour entretenir les infrastructures
actuelles de plus de 40 établissements. Il s’agit de construire de
nouvelles installations en fonction des besoins, lorsque certaines
parties des établissements deviennent trop vieilles pour être
utilisables. Nous dépensons également de l’argent pour entretenir
notre infrastructure informatique. Les technologies de
l’information jouent un rôle de plus en plus important dans notre
mécanisme de prestation de services à nos clients.

The infrastructure that we do get every year, I would say, is
enough to barely keep us to the level of operational sustainability
in some places. It’s something that we do to get the best use out
of every dollar. We have a very rigorous, multi-year planning
process. We set priorities by institution, where investments need
to be made to have the best impact. We use this funding very
frugally. I would say that, to date, we have been relatively
successful, but I have concerns about the future.

Je dirais que les infrastructures que nous recevons chaque
année suffisent à peine à nous permettre de maintenir le niveau
de viabilité opérationnelle à certains endroits. Ce sont les
mesures que nous prenons pour tirer le meilleur parti de chaque
dollar. Nous mettons en œuvre un processus de planification
pluriannuelle très rigoureux. Nous établissons des priorités pour
chaque établissement où des investissements doivent être
effectués pour obtenir le meilleur effet. Nous utilisons ce
financement de manière très économe. Je dirais que, jusqu’à
maintenant, nos efforts ont été relativement fructueux, mais je
m’inquiète pour notre avenir.

I do note that we’re having problems with parts of our
organization. Some facilities are just wearing out. Some of them
are very old, over 100 years old. At the end of the day, those
things break down. The money we have right now is enough to
keep us going at a current level, which I would say is not
adequate, in my opinion, but I hope that answers your question.
For the $263 million a year, if you look at other standards for
infrastructure renewal, the amount we spend does not allow us to
do required building maintenance and recapitalization.

Je note que nous rencontrons des problèmes dans certaines
parties de notre organisation. Certaines installations sont tout
simplement usées. D’autres, datant de plus de 100 ans, sont très
anciennes. Au bout du compte, ces installations tombent en
panne. Les fonds dont nous disposons actuellement sont
suffisants pour nous permettre de continuer à fonctionner au
niveau actuel, ce qui, selon moi, est insuffisant, mais j’espère
que cela répond à votre question. En ce qui concerne les
263 millions de dollars que nous recevons par année, si vous
examinez d’autres normes de renouvellement des infrastructures,
vous constaterez que le montant que nous dépensons ne nous
permet pas de procéder à l’entretien et à la recapitalisation dont
ces bâtiments ont besoin.

Senator Smith: You talked a little bit about the challenges
that the correctional facilities are facing in terms of population
and population growth. Is there an upward trend in prison
populations across the country, and do you have a breakdown by
region? What’s causing this?

Le sénateur Smith : Vous avez parlé brièvement des défis
que les établissements correctionnels affrontent en ce qui
concerne leur population et la croissance de cette population. Y
a-t-il une tendance à la hausse de la population carcérale dans
l’ensemble du pays, et avez-vous une ventilation par région?
Quelles sont les causes de cette croissance?

Mr. Matson: That’s a very complex question, and I
can say that the population is increasing. We are up to some
23,000 inmates that we manage on an annual basis. It is causing
pressure on our infrastructure, for one thing, but also, in terms of
our day‑to‑day operations, it causes management issues with
respect to the population. The populations are also changing.
That adds additional complexities to day-to-day routines.

M. Matson : Il s’agit d’une question très complexe, mais je
peux vous dire que la population carcérale augmente. Nous
gérons quelque 23 000 détenus par année. Cela exerce des
pressions sur nos infrastructures, d’une part, mais cela pose aussi
des problèmes de gestion de ces populations, du point de vue de
nos opérations quotidiennes. Ces populations changent
également, ce qui complique davantage nos routines
quotidiennes.

Senator Smith: Did you mention that you have
40 institutions?

Le sénateur Smith : Avez-vous mentionné que vous gérez
40 établissements?

Mr. Matson: The numbers are going up, and it varies by
population, security levels and the category. Ms. Gratton, do you
have more details?

M. Matson : Ce chiffre augmente et fluctue en fonction de la
population carcérale, des niveaux de sécurité et des catégories.
Madame Gratton, avez-vous d’autres détails à communiquer?
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Ms. Gratton: I can speak to the issue of population
management. We have different levels of security for
institutions: maximum, medium and minimum. There are
approximately 13,800 inmates incarcerated, for a total of
22 offenders, including the community. When looking at the
population management, we can use different tools. It is either
transfers or reviewing of security classification. But we also have
to take into consideration whether there are any security threat
group affiliations. Sometimes we have to manage inmate
populations in smaller groups. Those are different measures that
we are taking to manage our population.

Mme Gratton : Je peux parler de la question de la
gestion de la population. Nos établissements offrent divers
niveaux de sécurité : maximale, moyenne et minimale. Il y a
environ 13 800 détenus incarcérés, et 22 délinquants au total, si
l’on inclut ceux qui vivent dans les collectivités. Nous pouvons
utiliser différents outils pour examiner la gestion de la
population. Il faut soit procéder à des transferts, soit réexaminer
les cotes de sécurité des détenus. Mais nous devons également
prendre en compte les affiliations à des groupes représentant une
menace pour la sécurité. Parfois, nous devons gérer les
populations carcérales en groupes plus restreints. Ce sont là
différentes mesures que nous prenons pour gérer notre
population carcérale.

Senator Loffreda: My question is for the RCMP again. One
thing I appreciated from reviewing your departmental plan, but
that left me uneasy, is the list of key risks you have enumerated.
It is great that the RCMP has identified several risks, challenges
and opportunities to address in the upcoming years, but it is a bit
concerning when you review it. It says that there is a:

Le sénateur Loffreda : J’adresse de nouveau ma question à
la GRC. L’un des aspects de votre plan ministériel que j’ai aimé,
mais qui m’a mis mal à l’aise, c’est la liste des principaux
risques que vous avez énumérés. C’est bien que la GRC ait
distingué plusieurs risques, défis et possibilités à gérer dans les
années à venir, mais c’est un peu inquiétant quand on examine
cette liste. Elle indique qu’il y a :

Risk that the RCMP may not have the technology to
sufficiently combat the changing nature of crime.

un risque que la GRC ne dispose pas de la technologie
nécessaire pour lutter efficacement contre la nature
changeante de la criminalité.

Risk that a lack of clear, timely and reliable intelligence and
information sharing across jurisdictions will impede the
RCMP’s ability to effectively investigate crime and take
appropriate actions.

un risque qu’un manque de clarté, de rapidité et de fiabilité
dans l’échange de renseignements et d’informations entre
les provinces et les territoires entrave la capacité de la GRC
à enquêter efficacement sur la criminalité et à prendre les
mesures qui s’imposent.

Other risks address issues related to resource constraints, legal,
jurisdictional and diplomatic complexities, retention and
recruitment of national security personal — this is also a
challenge. In your assessment, what is the biggest risk or
challenge facing the RCMP at this time, and if resources can
help, where and how would you invest them?

D’autres risques concernent des problèmes liés aux restrictions
en matière de ressources, aux complexités relatives au système
judiciaire, aux compétences et à la diplomatie, ainsi qu’au
recrutement du personnel de la sécurité nationale et à son
maintien en poste — ce qui constitue également un défi. Selon
vous, quel est le risque ou le défi le plus important auquel la
GRC fait face en ce moment, et si des ressources
supplémentaires pouvaient vous aider, où et comment les
investiriez-vous?

Mr. Larkin: Thank you for the question. It is an excellent
question with many different layers. You heard from my
colleague, Mr. Matson, who indicated that even within their
framework, technology is a significant area of concern for us.
We look at digital policing, cybercrime and how technology
touches everything. When you look at how Canadians are living
their lives, technology is a part of every single aspect. It
significantly affects the investigation of crime, and the way we
access technology. You can see this by looking at the recent
Supreme Court decision of R. v. Bykovets, which imposed
significant restrictions on accessing IP addresses and
open‑source data and how we need to be agile.

M. Larkin : Je vous remercie de votre question. C’est une
excellente question qui comporte de nombreuses facettes. Vous
avez entendu mon collègue, M. Matson, qui a indiqué que même
dans leur cadre, la technologie est un domaine qui nous
préoccupe énormément. Nous nous intéressons aux services de
police numériques, à la cybercriminalité et à la façon dont la
technologie touche tout. Si l’on considère la façon dont les
Canadiens vivent leur vie, on constate que la technologie fait
partie de tous les aspects de leur vie. Elle influe
considérablement sur les enquêtes criminelles et sur la manière
dont nous y avons accès. Pour s’en convaincre, il suffit
d’examiner la récente décision de la Cour suprême dans l’affaire
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R. c. Bykovets, qui a imposé d’importantes restrictions à l’accès
aux adresses IP et aux données de source libre, et qui a démontré
la mesure dans laquelle nous devons faire preuve d’agilité.

We are working in partnership with the CFO on a large
technology implementation plan; we are looking at all the
different structures. We have internal technology that ensures the
infrastructure of our organization, records management systems,
computer-aided dispatch, et cetera.

Nous travaillons en partenariat avec le dirigeant principal des
finances à l’élaboration d’un vaste plan de mise en œuvre des
technologies; nous examinons toutes les différentes structures.
Nous disposons d’une technologie interne qui assure
l’infrastructure de notre organisation, la gestion des dossiers, la
répartition assistée par ordinateur, et cetera.

In the new year, through the criminal intelligence service of
Canada, we are launching a new criminal intelligence database
that will bring all 194 police services together, and all
36 Indigenous self-administered police services into a
centralized piece, partnering with the Canada Border Services
Agency, or CBSA. That will be a replacement of a current
database. We are also launching a significant internal
intelligence technology, which is ongoing.

Au cours de la nouvelle année, nous lancerons, par
l’intermédiaire du Service canadien de renseignements criminels,
une nouvelle base de données centralisée dans laquelle les
194 services de police et les 36 services de police autogérés
autochtones pourront saisir leurs renseignements criminels, en
partenariat avec l’Agence des services frontaliers du Canada, ou
ASFC. Cette base de données remplacera la base de données
actuelle. Nous sommes également en train de lancer une
importante technologie de renseignement interne.

We are investing in those processes, but the reality is that
technology is changing at a faster pace than we can maintain or
finance. Those are the realities that we are facing. That’s a key
piece. How we share information with other police services, how
we share information with our diplomatic partners, when we
look at the nature of information that we come into, there is a
clear need to work with all police services to enhance our ability
to share potentially top secret and enhanced information.

Nous investissons dans ces processus, mais la réalité, c’est que
la technologie évolue à un rythme plus rapide que celui que nous
pouvons maintenir ou financer. Telles sont les réalités que nous
affrontons. Il s’agit là d’un élément clé. En ce qui concerne la
nature des informations que nous recevons, il faut clairement que
nous travaillions avec tous les services de police et nos
partenaires diplomatiques pour améliorer notre capacité à
échanger des renseignements très secrets et de l’information
améliorée.

Some of those processes don’t currently exist. We are slightly
constrained by some of those pieces. I want to talk about
resourcing and retention. One of the positives that we’re seeing
is a massive investment in our recruiting processes across the
country. As I alluded to earlier, we are seeing 82% increase in
individuals who want to join the RCMP. We currently have
8,200 active ongoing applications into our organization. We’ve
been able to advance full troop loading at Depot. From a federal
policing perspective, we are looking at direct entry and a
different style of training for federal policing, which is around
those key mandates of national security, protective policing and
serious organized crime.

Certains de ces processus n’existent pas encore. Certains de
ces éléments nous limitent encore légèrement. Je voudrais
maintenant parler du recrutement et du maintien en poste. L’un
des aspects positifs que nous remarquons, c’est un
investissement massif dans nos processus de recrutement à
l’échelle nationale. Comme je l’ai déjà mentionné, nous
constatons une augmentation de 82 % du nombre de personnes
souhaitant entrer au service de la GRC. À l’heure actuelle, notre
organisation dispose de 8 200 candidatures actives. Nous avons
été en mesure de bénéficier d’un achalandage complet à la
Division Dépôt. Nous envisageons l’entrée directe dans les
services de police fédéraux et un style de formation différent
pour ces services qui s’articule autour des mandats clés en
matière de sécurité nationale, de services de police de protection,
de crimes graves et de crime organisé.

In the past 12 months, we have recruited and onboarded
187 experienced police officers from other police services. A
large number of them are already working in joint tasks forces
that transition into our organization. We are addressing those
risks we have identified. Your particular question about where
we need to invest resources would be on the federal policing
mandate. The reality is that with regard to national security,
protective policing, border integrity and serious organized crime,
the actual growth in crime severity is increasing. The complexity

Au cours des 12 derniers mois, nous avons recruté et intégré
187 policiers expérimentés provenant d’autres services de police.
Un grand nombre d’entre eux travaillent déjà dans des groupes
de travail mixtes qui collaborent avec notre organisation. Nous
nous attaquons aux risques que nous avons énumérés. La réponse
à votre question particulière concernant les domaines dans
lesquels nous devons investir des ressources serait le mandat lié
aux services de police fédéraux. En réalité, en ce qui concerne la
sécurité nationale, les services de police de protection, l’intégrité
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of that nature is increasing. One of the challenges is that we are
divesting and diverting resources from other areas of federal
policing, which is leaving gaps in other areas, particularly with
regard to organized crime, cybercrime, cybersecurity and
investing resources in protective policing. When we look at our
governors who are experiencing increasing risk and threat to
their safety, there has been a significant impact.

des frontières, les crimes graves, et le crime organisé, la gravité
des crimes augmente, tout comme leur complexité. L’une des
difficultés que nous rencontrons, c’est que nous détournons des
ressources d’autres secteurs des services de police fédéraux, ce
qui cause des lacunes dans d’autres secteurs, en particulier en ce
qui concerne le crime organisé, la cybercriminalité, la
cybersécurité et l’investissement de ressources dans les services
de police de protection. Lorsque nous pensons à nos gouverneurs
qui affrontent des risques croissants et des menaces pour leur
sécurité, nous constatons que cela a une incidence importante.

We are focused on investment, alignment and how we “fence
fund” and ring-fence the funding of federal policing. For the
most part, our provinces and territories are investing in
provincial and municipal policing. We are seeing growth in those
areas, but not in federal and specialized policing. Those are two
unique mandates, which provide support not only to internal
contract and Indigenous policing within the RCMP, but to all
194 police services in Canada, and to all 36 stand-alone
Indigenous police services. Our priority is aligning and ensuring
appropriate resources in federal and specialized policing.

Nous nous concentrons sur l’investissement, l’harmonisation
et la manière dont nous « délimitons » le financement des
services de police fédéraux. Pour l’essentiel, nos provinces et
territoires investissent dans les services de police provinciaux et
municipaux. Nous constatons une croissance dans ces secteurs,
mais pas dans les services de police fédéraux et spécialisés. Il
s’agit de deux mandats uniques en leur genre, qui soutiennent
non seulement les contrats internes et les services de police
autochtones au sein de la GRC, mais aussi les 194 services de
police du Canada et les 36 services de police autochtones
autonomes. Notre priorité est d’harmoniser les ressources et de
garantir des ressources appropriées pour les services de police
fédéraux et spécialisés.

Senator Loffreda: Thank you. Le sénateur Loffreda : Je vous remercie.

Senator Kingston: My question is for Public Safety Canada. I
am particularly interested in your departmental plan on planning
pan-Canadian flood resilience. It says that you are working with
provinces and territories to enhance that resilience, including
developing and implementing the 2003 commitments to set up a
low-cost flood insurance program. You talked about federal
reinsurance products, and an affordability subsidy aimed at
protecting households at high risk of flooding.

La sénatrice Kingston : Ma question s’adresse aux
représentants de Sécurité publique Canada. Je suis
particulièrement intéressée par votre plan ministériel sur la
planification de la résilience pancanadienne face aux
inondations. Il y est dit que vous travaillez avec les provinces et
les territoires pour améliorer nos capacités de résilience,
notamment en développant et en mettant en œuvre les
engagements pris en 2003 pour mettre en place un programme
d’assurance inondation à faible coût. Vous avez parlé de produits
de réassurance fédéraux, ainsi que d’une subvention abordable
visant à protéger les ménages exposés à un risque élevé
d’inondation.

I live near Fredericton, where flooding has gone on forever.
However, as Mr. May pointed out, the frequency seems to be
increasing. I was very young in 1972, when there was a huge
flood that reoccurred in 2009 and 2018. I am interested in this
program, where it is at, how you’re developing it and what
caused you to enter into this part of the business?

J’habite près de Fredericton, où les inondations font partie de
notre réalité depuis toujours. Néanmoins, comme l’a souligné
M. May, leur fréquence semble augmenter. J’étais très jeune
en 1972, lorsqu’il y a eu une énorme inondation qui s’est
reproduite en 2009 et en 2018. Je m’intéresse à ce programme, à
son état d’avancement, à la manière dont vous le développez, et à
ce qui vous a poussé à vous lancer dans ce secteur d’activité.

Mr. May: It was the realization that individuals and
households don’t have this insurance, and that it was
backstopped by the federal government and by the DFAA
program. The best way, in terms of ensuring fairness and
transparency with respect to insurance products, was to ensure
that people had available and affordable insurance to them. But
in certain high-risk areas, as you mentioned, this is not available.
Working with insurance stakeholders, we are working toward the

M. May : On s’est rendu compte que les particuliers et les
ménages ne disposaient pas de cette assurance et qu’elle était
soutenue par le gouvernement fédéral et par le programme des
AAFCC. La meilleure manière de garantir l’équité et la
transparence en matière de produits d’assurance était de veiller à
ce que les gens disposent d’une assurance disponible et
abordable. Mais dans certaines zones à haut risque, comme vous
l’avez mentionné, ce n’est pas le cas. En collaboration avec les
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creation of a national flood insurance program specifically
designed with those objectives in mind. Progress is being made. I
do not have any time lines — I apologize — for the
implementation of such a program, but we are striving toward it
and hope to put in place sooner rather than later, recognizing that
many Canadians don’t have affordable flood insurance.

acteurs du secteur de l’assurance, nous travaillons à la création
d’un programme national d’assurance contre les inondations
spécialement conçu pour répondre à ces objectifs. Des progrès
ont été accomplis. Je n’ai pas d’échéancier à vous présenter pour
la mise en œuvre d’un tel programme, et je m’en excuse, mais
nous nous efforçons d’y parvenir et espérons le mettre en place
le plus tôt possible, sachant que de nombreux Canadiens ne
disposent pas d’une assurance-inondation abordable.

Senator Kingston: Could I be provided with an update about
your progress? For Fredericton, this would be a very welcome
program, and although you have to work with the provinces, it
would be interesting to know what the development has been
thus far.

La sénatrice Kingston : Pourrais-je obtenir une mise à jour
de vos progrès? Pour Fredericton, ce programme serait le
bienvenu et, bien qu’il faille travailler en collaboration avec les
gouvernements provinciaux, il serait intéressant de connaître
l’évolution de la situation jusqu’à présent.

Mr. May: Certainly. We can provide that. M. May : Nous pouvons vous transmettre un bilan de la
situation, bien entendu.

Senator Kingston: Thank you. La sénatrice Kingston : Je vous remercie.

Senator Ross: Thank you. My question is for Correctional
Service Canada. In the Departmental Plan, you say that you will
ensure ongoing consultation with the National Indigenous
Advisory Committee, or NIAC, to improve correctional results
for Indigenous offenders. Can you elaborate on what this
consultation looks like, how often you’re in contact, and what
are the outcomes?

La sénatrice Ross : Je vous remercie. Ma question s’adresse
aux représentants du Service correctionnel Canada. Dans le plan
ministériel, vous dites que vous assurerez une consultation
continue avec le Comité consultatif national autochtone, ou
CCNI, afin d’améliorer les résultats correctionnels pour les
délinquants autochtones. Pouvez-vous nous expliquer en quoi
consiste cette consultation, à quelle fréquence vous êtes en
contact, et quels en sont les résultats?

Ms. Gratton: Thank you for your question. There’s an
ongoing discussion with the National Indigenous Advisory
Committee. Commissioner Kelly meets with all members of the
NIAC, and our new Deputy Commissioner for Indigenous
Corrections, she works closely with the national advisory
committee. The consultations are on different topics, including
initiatives that are being put in place, ways of increasing our
results, and ways of better supporting Indigenous offenders
throughout their journey with Correctional Service Canada. I
would say it’s ongoing consultation, and it takes different forms,
either formal or informal consultation.

Mme Gratton : Merci pour votre question. Une discussion
est en cours avec le comité consultatif national sur les questions
autochtones. Le commissaire Kelly rencontre tous les membres
du comité consultatif national sur les enjeux autochtones, et
notre nouvelle sous-commissaire responsable des services
correctionnels pour les Autochtones travaille en étroite
collaboration avec le comité consultatif national. Les
consultations portent sur différents sujets, notamment les
initiatives mises en place, les moyens d’améliorer nos résultats et
les moyens de mieux soutenir les délinquants autochtones tout au
long de leur parcours au sein du Service correctionnel Canada. Je
dirais qu’il s’agit d’une consultation permanente, qui prend
différentes formes, formelles ou informelles.

Senator Ross: I want to circle back to Mr. Larkin or
Ms. Hazen with regard to the wellness program that you
mentioned. Do you sense that the money has shifted to a mental
health wellness program, or is there still a significant effort on
physical health, which, of course, continues to support mental
health as well morale?

La sénatrice Ross : Je voudrais revenir à M. Larkin et à
Mme Hazen en ce qui concerne le programme de mieux-être que
vous avez mentionné. Avez-vous l’impression que les fonds ont
été transférés vers un programme de mieux-être en matière de
santé mentale, ou y a-t-il toujours un effort important en matière
de santé physique, qui, bien entendu, continue à soutenir la santé
mentale ainsi que le moral des troupes?

Ms. Hazen: Thank you very much for the question. I would
say that it’s both areas. There is a large emphasis being placed
on mental health, and wellness from a physical perspective, of
our members. We recently introduced a champion for fitness
throughout the department. So the commanding officer in the
province of Saskatchewan is now our fitness champion. So there

Mme Hazen : Merci beaucoup pour cette question. Je dirais
qu’il s’agit des deux domaines. L’accent est mis sur la santé
mentale et le bien-être physique de nos membres. Nous avons
récemment nommé un champion de la condition physique pour
l’ensemble du ministère. Ainsi, le commandant de la province de
Saskatchewan est désormais notre champion de la condition
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are programs under way for both mental health as well as the
physical well-being of all of our members.

physique. Des programmes visant à améliorer la santé mentale et
le bien-être physique de tous nos membres sont donc en cours
d’élaboration.

Senator Ross: Thanks very much. La sénatrice Ross : Merci beaucoup.

Senator Pate: Mr. Matson, the last written response to my
series of questions in this area included a reference to
$9.2 million being spent in accordance with six priorities that
CSC has identified. I’d like to know who made those decisions
and what progress has been made on the priorities. When you
send your written response, this is one of the things I’d like to
see included.

La sénatrice Pate : Monsieur Matson, la dernière réponse
écrite à ma série de questions dans ce domaine mentionnait que
9,2 millions de dollars étaient dépensés conformément aux six
priorités identifiées par le Service correctionnel Canada, le SCC.
J’aimerais savoir qui a pris ces décisions et quels progrès ont été
réalisés en ce qui concerne les priorités. Lorsque vous enverrez
votre réponse écrite, c’est l’un des éléments que j’aimerais voir
figurer.

My other question, I think, is mostly for Public Safety,
although it may be that CRC want to weigh in. My ears perked
up when you started talking about the consultations around
alternatives with Indigenous communities as part of the measures
used, and I noticed Senator Ross just asked some questions about
that as well. I’ve been in discussions with many Indigenous
communities, First Nations communities across this country who
are extremely frustrated with the lack of response to the request
to engage in section 81 and section 84 agreements and the
limitations that corrections policy has placed on those. In light of
that, what kind of oversight and what kind of review are you
doing to those measures from a Public Safety perspective? When
I hear from communities that they’ve applied specifically that
they want to have individuals from their community back in their
community but that they need resources, but that the resources
will cost less than a quarter, in many instances, of what it’s
currently costing to keep those folks incarcerated. Plus it will
mean that they are closer to home. Consistent with the research
that your department as well as Correctional Service Canada has
done is that if you have a place to live, a community of support,
some way to support yourself, you are more likely to be
successful.

Mon autre question, je pense, s’adresse principalement à la
sécurité publique, mais il se peut que le SCC souhaite intervenir.
J’ai dressé l’oreille lorsque vous avez commencé à parler des
consultations sur les solutions de rechange avec les
communautés autochtones dans le cadre des mesures utilisées, et
j’ai remarqué que la sénatrice Ross venait de poser des questions
à ce sujet également. J’ai discuté avec de nombreuses
communautés autochtones, des communautés des Premières
Nations dans tout le pays, qui sont extrêmement frustrées par
l’absence de réponse à la demande de conclure des accords au
titre des articles 81 et 84, et par les limites que la politique
correctionnelle a imposées à ces accords. À la lumière de cela,
quel type de contrôle et quel type d’examen faites-vous de ces
mesures du point de vue de la sécurité publique? Lorsque
j’entends des communautés qui ont fait une demande spécifique,
elles veulent que des individus de leur communauté reviennent
dans leur communauté, mais elles ont besoin de ressources, et
ces ressources coûteront moins d’un quart, dans de nombreux
cas, de ce qu’il en coûte actuellement pour garder ces personnes
incarcérées. Par ailleurs, elles seront plus proches de leur
domicile. Conformément aux recherches effectuées par votre
ministère et par le SCC, si vous avez un endroit où vivre, une
communauté de soutien, un moyen de subvenir à vos besoins,
vous avez plus de chances de réussir.

What is being done to ensure that some of those policies and
practices that have become unduly restrictive are being
addressed, and what kind of oversight function does the
department have in terms of those issues, because it’s supposed
to be, ultimately, the sign-off of the minister for those
agreements.

Que fait-on pour s’assurer que certaines de ces politiques et
pratiques qui sont devenues indûment restrictives sont abordées?
Quels genres de mesures de contrôle le ministère a-t-il mis en
place? Le ministre est censé, en fin de compte, être l’ultime
responsable de ce type de décisions.

Mr. Amyot: We do have a number of programs that address
these questions, but my colleague Craig Oldham will be able
to answer.

M. Amyot : Nous avons un certain nombre de programmes
qui répondent à ces questions, mais mon collègue Craig Oldham
pourra y répondre.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Je vous remercie.

Mr. Oldham: Thank you for the question. This is principally
our Indigenous Community Corrections Initiative that we’re
running, a very popular program which at this point is very
subscribed. We’re in the process now. We’ve already gone

M. Oldham : Je vous remercie pour votre question. Il s’agit
principalement de l’initiative sur les services correctionnels
communautaires pour les indigènes que nous menons, un
programme très populaire qui, à l’heure actuelle, fait l’objet d’un
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through initial screening for completeness of each of the
applicants. We’ve done external reviews, and that external
review also includes our partners at Correctional Service so that
we can look for opportunities between the two organizations
where we can be most efficient.

grand nombre d’inscriptions. Nous en sommes au stade de la
procédure. Nous avons déjà procédé à une première sélection
pour vérifier que tous les candidats sont complets. Nous avons
procédé à des évaluations externes, auxquels participent
également nos partenaires de Service correctionnel Canada, afin
que nous puissions rechercher des possibilités de collaboration
entre les deux organisations pour une plus grande efficacité.

Absolutely, we believe that getting people back into their
home communities is one of the key pieces of our overall Federal
Framework to Reduce Recidivism. We do expect to launch a
number of these projects this fall — fall having just started, so
we have to get moving — but we have a number of these
programs we expect to launch in this fiscal year. We will not be
able to address all of the applications, but we will be able to
address a number of those applications and get this program
moving a bit faster than it has been.

Absolument, nous pensons que le retour des personnes dans
leurs communautés d’origine est l’un des éléments clés de notre
cadre fédéral global de réduction de la récidive. Nous prévoyons
de lancer un certain nombre de ces projets cet automne,
l’automne vient de commencer, nous devons donc nous mettre en
route, mais nous prévoyons de lancer un certain nombre de ces
programmes au cours de cette année fiscale. Nous ne pourrons
pas répondre à toutes les demandes, mais nous pourrons
répondre à un certain nombre d’entre elles et faire avancer ce
programme un peu plus vite qu’il ne l’a fait jusqu’à présent.

Senator Pate: Will you be able to provide details as to
applications, progress, resolution —

La sénatrice Pate : Pourriez-vous nous fournir des détails
concernant les demandes, l’état d’avancement, la résolution
des...

Mr. Oldham: Yes, absolutely. All of that will be public, and
each of those applicants will receive feedback on the status of
their application. Some of them simply weren’t applicable at all.
Others will need more work on going forward, and others are
more shovel-ready, if you like, and those will be the ones that
will be moving on as quickly as possibly.

M. Oldham : Oui, sans problème. Tout cela sera public, et
chaque candidat recevra de la rétroaction sur l’état de sa
demande. Certaines demandes sont prêtes, alors que d’autres
demandes n’étaient tout simplement pas applicables. Enfin,
plusieurs demandes devront faire l’objet d’un travail plus
approfondi.

Mr. Amyot: I’ll just add that in the Main Estimates this year
we have $12.7 million. It’s an increase of $7.4 million. Last year
was a little lower, so we’re investing more in that this year.

M. Amyot : J’ajouterai simplement que le Budget principal
des dépenses de cette année prévoit 12,7 millions de dollars. Il
s’agit d’une augmentation de 7,4 millions de dollars. L’année
dernière, le budget était un peu moins élevé, c’est pourquoi nous
investissons davantage dans ce domaine cette année.

[Translation] [Français]

Senator Dalphond: My first question is for the Correctional
Service of Canada. I’ll then put a second question to Public
Safety Canada.

Le sénateur Dalphond : Ma première question s’adresse à
Service correctionnel Canada, et je poserai ensuite une deuxième
question à Sécurité publique Canada.

In the latest budget, we enacted provisions whereby special
handling units will be built in prisons for people who, given the
end of agreements with the provinces, have pending immigration
cases.

Dans le dernier budget, nous avons adopté des dispositions qui
font en sorte que dans les prisons, des unités spéciales de
détention seront construites pour les gens qui, en raison de la fin
des ententes avec les provinces, sont en attente dans des dossiers
d’immigration.

Where do things stand in the development of these units,
which must be separate from the prisons?

Où en sommes-nous dans l’aménagement de ces unités qui
doivent être séparées des établissements carcéraux?

Ms. Gratton: As you know, changes have been made to the
legislation. This will enable the Correctional Service of Canada
and the Canada Border Services Agency to reach an agreement.
This will lead to the development of protocols for managing the
separate units set aside.

Mme Gratton : Comme vous le savez, des changements ont
été apportés à la loi. Cela permettra à Service correctionnel
Canada et à l’Agence des services frontaliers de conclure une
entente. Cela mènera à l’élaboration de protocoles pour la
gestion d’unités séparées qui seront réservées.
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Senator Dalphond: I wanted to know where things stand with
the construction of the separate units.

Le sénateur Dalphond : Ma question visait à savoir où vous
en êtes dans la construction des unités séparées.

Ms. Gratton: We aren’t at the construction stage. Instead,
we’re in the process of identifying a unit within one of our
current institutions. We’re at the stage of drawing up memoranda
of understanding for the operation of these units.

Mme Gratton : Nous n’en sommes pas à la construction,
mais plutôt à l’identification d’une unité à l’intérieur d’un des
établissements actuels. Nous sommes à l’étape de l’élaboration
de protocoles d’entente pour voir au fonctionnement de ces
unités.

Senator Dalphond: I gather that, for the time being, nothing
has been done and the people are still being held in provincial
prisons?

Le sénateur Dalphond : Si j’ai bien compris, pour l’instant
rien n’est fait et les personnes sont toujours détenues dans les
prisons provinciales?

Ms. Gratton: We would need to check with the Canada
Border Services Agency. On the Correctional Service of Canada
side, we’re starting to work on completing this agreement, which
is now authorized under the legislation.

Mme Gratton : Il faudrait voir avec l’Agence des services
frontaliers du Canada. Du côté de Service correctionnel Canada,
nous commençons le travail pour conclure cette entente qui est
maintenant permise en vertu de la loi.

Senator Dalphond: My second question is for Public Safety
Canada. When we reviewed the previous budgets two years ago,
we authorized a 25% increase in the number of full-time
employees, or 331 additional employees, to handle new
programs. This included the firearms buyback program.

Le sénateur Dalphond : Ma deuxième question s’adresse à
Sécurité publique Canada. Dans l’étude des budgets précédents il
y a deux ans, nous avons autorisé une augmentation de 25 % du
nombre d’employés à temps plein, soit 331 employés
supplémentaires pour s’occuper des nouveaux programmes, dont
le Programme de rachat des armes à feu.

Two years later, where do things stand with the firearms
buyback program? How many full-time employees are working
on it? We haven’t actually seen any buybacks yet. When will this
program be up and running?

Deux ans plus tard, où en sommes-nous avec le Programme de
rachat des armes à feu? Combien d’employés à temps plein
travaillent là-dessus? Dans les faits, on n’a pas encore vu de
rachat. Quand ce programme sera-t-il opérationnel?

Mr. Amyot: Thank you for the question. I can tell you that, at
this time, about 66 employees are working full-time on the
firearms buyback program. This number doesn’t include
employees who may be working part-time on the project.

M. Amyot : Merci pour la question. Ce que je peux vous dire,
c’est qu’en ce moment, il y a environ 66 employés qui travaillent
à temps plein sur le Programme de rachat des armes à feu. Ce
nombre n’inclut pas les employés qui pourraient travailler sur le
projet à temps partiel.

I’ll ask my colleague, Greg Kenney, to provide more details. Je vais demander à mon collègue Greg Kenney de vous donner
plus de précisions.

Mr. Kenney: For two years, Public Safety Canada has been
investing in moving forward with the firearms buyback program
on a national level.

M. Kenney : Depuis deux ans, Sécurité publique Canada
investit dans le but de faire avancer le Programme de rachat des
armes à feu sur le plan national.

[English] [Traduction]

Some of the key milestones that have been produced by this
investment is that a team was put in place to create a web portal
and case management system, which will be the primary
interface between clients and the program. There has been
extensive engagement with provincial, territorial and municipal
jurisdictions, Indigenous communities, stakeholders and different
potential delivery partners. We are also working to establish a
contact centre to support gun owners participating in the program
and to respond to questions.

Parmi les principales étapes de cet investissement, une équipe
a été mise en place pour créer un portail Web et un système de
gestion des cas, qui sera la principale interface entre les clients et
le programme. Un engagement important a été pris avec les
autorités provinciales, territoriales et municipales, les
communautés autochtones, les parties prenantes et les différents
partenaires de mise en œuvre potentiels. Nous travaillons
également à la mise en place d’un centre de contact pour aider
les propriétaires d’armes à feu qui participent au programme et
pour répondre à leurs questions.
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We’ve done public consultations on potential compensation
amounts for eligible businesses, for different makes and models,
and those have been affirmed by firearms industry
representatives. A robust risk management framework has been
advanced and will be in place to support the program.

Nous avons mené des consultations publiques sur les montants
d’indemnisation potentiels pour les entreprises admissibles, pour
différentes marques et différents modèles, et ces montants ont été
confirmés par les représentants de l’industrie des armes à feu. Un
cadre solide de gestion des risques a été élaboré et sera mis en
place pour soutenir le programme.

Most recently — it closed in January 2024 — was an
invitation to qualify with the private sector, which resulted in
several bidders for our first phase of the program, which we’re
expecting to launch this fall. It will be the government’s decision
as to the timing.

Dernièrement, une invitation à se qualifier avec le secteur
privé a été lancée, ce qui a donné lieu à plusieurs
soumissionnaires pour la première phase du programme, que
nous prévoyons de lancer cet automne. Le gouvernement
décidera de l’échéancier.

Senator Dalphond: The first phase? Le sénateur Dalphond : La première phase?

Mr. Kenney: The first phase with businesses this fall is what
we’re targeting for launch.

M. Kenney : Nous prévoyons de lancer la première phase
avec les entreprises dès cet automne.

Senator Dalphond: You have bidders that bid to do what? Le sénateur Dalphond : Avez-vous été contacté par des
soumissionnaires? Quels sont leurs objectifs?

Mr. Kenney: To provide support services for the program —
destruction service providers as well as transportation providers,
and for storage and processing of firearms that will be received
from businesses.

M. Kenney : Fournir des services de soutien au programme,
des services de transport, des services de destruction d’armes à
feu, ainsi que des services de stockage et de traitement des armes
à feu qui seront expédiées aux entreprises.

[Translation] [Français]

Senator Dalphond: I gather that Canada Post doesn’t want to
provide the transportation?

Le sénateur Dalphond : Je comprends que Postes Canada ne
veut pas faire le transport?

Mr. Kenney: This is the case for phase 2 with the individuals.
For the first phase with the —

M. Kenney : C’est le cas pour la phase 2 avec les individus.
Pour la première phase avec les...

Senator Dalphond: The inventories? Le sénateur Dalphond : Les inventaires?

Mr. Kenney: — with the inventories, yes, they will be
available. A total of 295 different firearms carriers are licenced
to transport firearms, including Canada Post for the first phase.

M. Kenney : ... avec les inventaires, oui, ils seront
disponibles. Il y a 295 transporteurs d’armes à feu différents qui
ont des licences pour transporter les armes à feu, y compris
Postes Canada pour la première phase.

Senator Dalphond: You said that the order in council listing
the prohibited weapons for buyback was issued in 2020?

Le sénateur Dalphond : Vous avez dit que l’arrêté en conseil
en vertu duquel vous avez la liste des armes prohibées qu’il faut
racheter date de 2020?

Mr. Kenney: By 2020, the list included just over
1,500 different makes and models. Since then, the RCMP has
been continually reviewing different firearms and the list has
grown.

M. Kenney : En 2020, la liste incluait un peu plus de
1 500 marques et modèles différents. Depuis ce temps, la GRC
fait continuellement des revues de différentes armes à feu et la
liste s’est enrichie.

At this point, just over 2,000 different makes and models have
been banned since 2020.

À ce point-ci, il y a un peu plus de 2 000 marques et modèles
différents qui sont prohibés depuis 2020.

Senator Dalphond: There were 1,500 under the order in
council?

Le sénateur Dalphond : En vertu de l’arrêté en conseil, il y
en avait 1 500?

Mr. Kenney: Yes. M. Kenney : Oui.
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Senator Dalphond: Are these 1,500 weapons added
automatically, or do they require another order in council?

Le sénateur Dalphond : Ces 1 500 armes sont-elles ajoutées
automatiquement, ou faut-il un autre arrêté en conseil?

Mr. Kenney: No. Certain features have been identified, and
when the RCMP reviews firearms, these features are added.

M. Kenney : Non, parce qu’il y a des caractéristiques qui ont
été définies et quand la GRC fait la revue des armes à feu, elles
sont ajoutées.

Senator Dalphond: Are you saying that PolySeSouvient is
wrong to claim that it doesn’t apply to all military-style
weapons?

Le sénateur Dalphond : Dites-vous que PolySeSouvient a
tort d’affirmer que cela ne vise pas toutes les armes de type
militaire?

Mr. Kenney: We haven’t really talked about that. I would just
say that a process is in place to add more firearms, in addition to
the regular review conducted by the RCMP with the Canadian
Firearms Advisory Committee, or CFAC. This committee
advises the government on whether to add more firearms to the
prohibited weapons list.

M. Kenney : Nous n’avons pas vraiment parlé de ce point. Je
dirais seulement qu’il y a un processus suivi pour ajouter
d’autres armes à feu, en plus de la revue qui est effectuée
régulièrement par la GRC avec le Comité consultatif canadien
sur les armes à feu (CCCAF), qui est en place pour conseiller le
gouvernement s’il doit ajouter d’autres armes à feu à la liste des
armes prohibées.

The Chair: How is the price of firearms determined for the
buyback? I see variations. For the AR platform, it’s $1,337, but
for SG-550s, it’s $6,209. It’s quite specific.

Le président : De quelle façon est déterminé le prix des
armes à feu pour leur rachat? Je vois qu’il y a des variations : sur
la plateforme AR, c’est 1 337 $, mais dans le cas des SG-550,
c’est 6 209 $; c’est très précis.

How do you determine the value or amount assigned to each
weapon? Do we take into account the age of the weapon as well,
in addition to the type and purchase price? If the person paid
$10,000 for it the previous year, will they receive $6,500?

Comment déterminez-vous la valeur ou le montant qui sera
attribué à chacune des armes? Est-ce que nous tenons compte
de l’âge de l’arme aussi, au-delà du type et du prix d’achat? Si la
personne l’a payé 10 000 $ l’année précédente, elle
recevra 6 500 $?

Mr. Kenney: It’s a complicated process. We worked closely
with IBM to determine how much a company would have paid to
a retailer, and how much an individual would have paid when the
order was issued in 2020.

M. Kenney : C’est un processus compliqué. Nous avons
travaillé étroitement avec IBM pour déterminer quel serait le
prix qu’aurait payé une entreprise auprès d’un détaillant et quel
serait le prix qu’un individu aurait payé lors de l’arrêté en 2020.

It involves an international search. The United States has a
blue book to help with the discussion, but it takes a great deal of
work.

C’est une recherche au point de vue international. Les
États‑Unis ont un Blue Book pour faciliter la discussion, mais
cela a pris beaucoup d’efforts.

We also opened the public consultation process with estimates
in fall 2022. We received a great deal of feedback on this topic.

Nous avons aussi ouvert des consultations avec le public avec
des estimations en automne 2022 et nous avons reçu beaucoup de
rétroaction à ce sujet.

For the past year, we’ve been speaking directly with the
Canadian Sporting Arms & Ammunition Association, or
CSAAA, which represents retailers across the country. We
worked with them to determine criteria for compensation. These
criteria was confirmed by the CSAAA.

Depuis la dernière année, nous avons discuté directement avec
la Canadian Sporting Arms & Ammunition Association
(CSAAA), qui représente les détaillants à travers le pays. Nous
avons déterminé avec eux des points pour la compensation, et ils
ont été confirmés par la CSAAA.

The amounts will be made public for the first phase with local
companies. We’re aiming for the fall as a starting point.

Les montants seront publiés pour la première phase avec les
entreprises d’ici. Nous visons l’automne comme point de départ.

The Chair: Regarding the buyback locations, we saw that the
post offices didn’t want to get involved. I can understand the
reluctance. I can’t see someone walking into the Jean Coutu
drugstore near my place with a machine gun. Have you identified
other more appropriate locations for receiving weapons?

Le président : En ce qui concerne les points de rachat, nous
avons vu que les bureaux de poste ne voulaient pas s’en occuper.
Je peux comprendre qu’il y ait une certaine réticence; je ne vois
pas la personne entrer avec sa mitraillette à la pharmacie Jean
Coutu près de chez moi. Avez-vous identifié d’autres endroits
plus appropriés pour recevoir les armes?

24-9-2024 Finances nationales 118:39



Mr. Kenney: This is a key issue. At this time, individuals can
transport their rifles using Canada Post. This doesn’t happen
every day, but close to it.

M. Kenney : C’est un point important à soulever.
Actuellement, les individus peuvent transporter leurs fusils en
utilisant Postes Canada. Cela n’arrive pas tous les jours, mais
presque.

The Chair: There aren’t any for the buyback because there
aren’t any being bought back. So no one has taken their weapon
to Canada Post for the buyback?

Le président : Il n’y en a pas pour le rachat parce qu’il n’y en
a pas qui sont rachetées. Donc, il n’y a personne qui est allé
porter son arme pour qu’on la rachète à Postes Canada?

Mr. Kenney: No, not for the firearms buyback. M. Kenney : Pas pour que l’arme soit rachetée, non.

The Chair: Okay. Le président : D’accord.

Mr. Kenney: Smaller retailers use Canada Post regularly to
ship their products. For the first phase, it will be up to the
retailers, the companies, to use their existing processes.

M. Kenney : Les plus petits détaillants utilisent Postes
Canada régulièrement pour envoyer leurs produits. Pour la
première phase avec les détaillants, les entreprises, ce sera à eux
d’utiliser le processus qu’ils utilisent couramment .

[English] [Traduction]

So this means the licensing shipping provider of their choice. Il s’agit donc du prestataire de services d’expédition de
licences de leur choix.

[Translation] [Français]

It could be Canada Post or other companies licenced to
transport their firearms to our facilities for processing and
destruction.

Ce pourrait être Postes Canada ou d’autres entreprises qui ont
une licence pour transporter leurs armes à feu vers nos
installations pour qu’elles soient traitées et détruites.

[English] [Traduction]

They’ll be using their existing processes or existing shipping
companies to transport their firearms to the destruction company
that I spoke of earlier that we’re in the final throes of awarding a
contract to.

Ils utiliseront leurs procédures existantes ou leurs sociétés de
transport existantes pour transporter leurs armes à feu jusqu’à la
société de destruction dont j’ai parlé plus tôt, et à laquelle nous
sommes sur le point d’attribuer un contrat.

[Translation] [Français]

Senator Boudreau: There have been many discussions about
health and mental health. It made me think of a project under
way in southeastern New Brunswick. This project is the
Correctional Service’s Health Centre of Excellence, or HCoE.
It’s supposed to serve the four Atlantic provinces. I believe that
the government announced this project a few years ago.

Le sénateur Boudreau : Il y a eu beaucoup de discussions
sur la santé et la santé mentale et cela m’a fait penser à un projet
en cours dans le sud-est du Nouveau-Brunswick : le Centre
d’excellence en santé (CES) du service correctionnel, qui est
censé servir pour les quatre provinces atlantiques. Je crois que
c’est un projet qui avait été annoncé par le gouvernement il y a
quelques années.

How much was budgeted for the project this year? Can you
provide a timeline for the progress of the project? It was planned
for the Dorchester area of New Brunswick.

Quel était le montant prévu au budget de l’année en cours pour
ce projet? Pouvez-vous nous donner un échéancier pour savoir
où en est le projet? Il était attendu dans la région de Dorchester,
au Nouveau-Brunswick.

Mr. Matson: Thank you for the question. M. Matson : Merci pour la question.

[English] [Traduction]

We’ve been working on the Health Centre of Excellence
initiative for a number of years, starting in 2019, and we’ve been
working very diligently with central agencies and our colleagues
at Public Services and Procurement Canada, or PSPC, to develop

Nous travaillons sur l’initiative des centres d’excellence en
santé depuis un certain nombre d’années, à partir de 2019, et
nous avons travaillé avec beaucoup de diligence avec les
organismes centraux et nos collègues de Services publics et
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proposals. We are getting to the point where we’ll have a final
preliminary design proposal available very shortly, and at that
time, we will be going to the Treasury Board to secure funding
for the initiative. Presuming approval by ministers at that point,
we’ll be continuing with the final design phase of the process
and actual construction a little bit after that.

Approvisionnement Canada, ou SPAC, pour élaborer des
propositions. Nous en sommes au point où nous disposerons très
prochainement d’une proposition finale de conception
préliminaire, et nous nous adresserons alors au Conseil du Trésor
pour obtenir le financement de l’initiative. Sous réserve de
l’approbation des ministres à ce moment-là, nous poursuivrons la
phase de conception finale du processus et la construction
proprement dite un peu plus tard.

We’ve made good progress since the announcement in 2019.
We’ve been engaging with industry through what they call a
request for qualification to assess the capacity of industry in the
area to deliver on such a project. We’ve been doing a lot of
design work in terms of the operational delivery model, the
mental health service delivery model that we’ve been trying to, I
would say, modernize. Much of that good work has been
accomplished.

Nous avons bien progressé depuis l’annonce de 2019. Nous
nous sommes engagés auprès de l’industrie par le biais de ce
qu’ils appellent une demande de qualification afin d’évaluer la
capacité de l’industrie dans la région à mener à bien un tel projet.
Nous avons fait beaucoup de travail de conception en ce qui
concerne le modèle de prestation opérationnel, le modèle de
prestation de services de santé mentale que nous essayons, je
dirais, de moderniser. Une grande partie de ce bon travail a été
accomplie.

Since the initiative was announced, we’ve worked to secure
funding and central agency approval to proceed with the
pre‑design and design phases. We’re almost at the point where
we have a preliminary design. We’ll be seeking further approval
from central agencies to continue with the project hopefully this
fall, and we’ve been engaging with industry and the community
in the area over the last, I would say, six months. There has been
a lot of engagement with industry and the community.

Depuis que l’initiative a été annoncée, nous nous sommes
efforcés d’obtenir le financement et l’approbation de l’agence
centrale afin de procéder aux phases de conception et
d’avant‑projet. Nous en sommes presque au stade de l’avant-
projet. Nous demanderons aux agences centrales d’approuver la
poursuite du projet cet automne, si tout va bien, et nous nous
sommes engagés auprès de l’industrie et de la communauté de la
région au cours des six derniers mois, je dirais. Il y a eu
beaucoup d’engagements avec l’industrie et la communauté.

Principally, that is where we’re at with the project. C’est principalement là que nous en sommes avec ce projet.

[Translation] [Français]

I hope that this answers your question. J’espère que cela répond à votre question.

[English] [Traduction]

Senator Boudreau: Is there a target start date for construction
that has been identified yet, an actual month and year?

Le sénateur Boudreau : Existe-t-il concrètement une date
butoir pour le début de la construction? Une année et un mois
précis?

Mr. Matson: Specifically, we’re hoping to get the
construction contract hopefully awarded within the next year.
That takes time. We’re going through a RFQ process, request for
qualification of bidders. This is all being done by our colleagues
at PSPC, who are experts in the procurement process. They’ve
been doing an excellent job. Then there will be a request for
proposal process after that and hopefully a contract awarded
shortly thereafter, within a year.

M. Matson : Plus précisément, nous espérons que le contrat
de construction sera attribué au cours de l’année prochaine. Cela
prend du temps. Nous passons par un processus d’appel d’offres,
de demande de qualification des soumissionnaires. Tout cela est
réalisé par nos collègues de PSPC, qui sont des experts en
matière de procédures de passation de marchés. Ils ont fait un
excellent travail. Il y aura ensuite une procédure d’appel d’offres
et nous espérons qu’un contrat sera attribué peu après, d’ici
un an.

Senator Boudreau: Thank you very much. Le sénateur Boudreau : Merci beaucoup.

[Translation] [Français]

The Chair: I have one last question. We talked about
procurement. It made me think of the purchase of
telecommunications equipment made in China, such as the

Le président : J’aurais une dernière question. On a parlé
d’approvisionnement et cela m’a fait penser aux achats de
matériel de télécommunication fabriqué en Chine, notamment les
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antennas in the RCMP’s cellular towers. Have purchasing
guidelines or parameters been changed to avoid security risks in
terms of both the price and supplier security, regardless of the
part? With regard to antennas in particular, we were told that
there was no danger or risk. However, the information provided
by experts says otherwise. I want to hear your thoughts on this.

antennes dans les tours de communication cellulaire de la GRC.
Les directives ou les paramètres d’achat ont-ils été modifiés de
façon à éviter les risques à la sécurité, non seulement pour la
question du prix, mais également la sécurité du fournisseur, peu
importe la pièce? En ce qui a trait plus particulièrement aux
antennes, on disait qu’il n’y avait aucun danger ni aucun risque.
Toutefois, les informations que j’ai obtenues de la part d’experts
me disent le contraire. J’aimerais vous entendre à ce sujet.

Mr. Larkin: Thank you, Mr. Chair. M. Larkin : Merci, monsieur le président.

[English] [Traduction]

The equipment that you’re speaking of is a radio frequency
interrupter that is on telecommunications towers. As you’re
aware, we did a series of manipulation tests on those. The actual
product was procured in Ontario; however, it had holdings from
a Chinese company. We ceased all relations with that particular
company, and we continue to replace those radio frequency
interrupters across the country. It’s a significant amount of work.
We have towers across the country and also in very remote
locations. That work is ongoing, as we continue to do that.

L’équipement dont vous parlez est un interrupteur de
radiofréquence qui se trouve sur les tours de
télécommunications. Comme vous le savez, nous avons effectué
une série de tests de manipulation sur ces équipements. Le
produit a été acheté en Ontario, mais il contenait des éléments
provenant d’une société chinoise. Nous avons cessé toute
relation avec cette société et nous continuons à remplacer ces
interrupteurs de radiofréquence dans l’ensemble du pays. C’est
un travail considérable. Nous avons des tours dans tout le pays et
aussi dans des endroits très éloignés. Ce travail est en cours, et
nous continuons à le faire.

I do want to reaffirm, again, that we did a series of internal
manipulation testing with external partners as well to ensure our
communication systems are encrypted. That particular device is a
frequency enhancement tool.

Je tiens à réaffirmer que nous avons effectué une série de tests
de manipulation internes avec des partenaires externes afin de
nous assurer que nos systèmes de communication sont cryptés.
Ce dispositif particulier est un outil d’amélioration des
fréquences.

Again, I want to reassure this committee. I can turn to
Ms. Hazen for some specifics around our procurement processes
because we did initiate a series of other practices to ensure that
from a foreign investment perspective we are procuring in good
conscience as well as with national security at the forefront of
that.

Je tiens à nouveau à rassurer les membres du comité. Je peux
m’adresser à Mme Hazen pour obtenir des précisions sur nos
procédures d’approvisionnement. Nous avons mis en place une
série d’autres pratiques pour garantir que, du point de vue des
investissements étrangers, le processus d’approvisionnement
s’effectue en toute bonne conscience, et que la sécurité nationale
demeure au premier plan.

Ms. Hazen: Thank you for the question. I’ll reaffirm that my
colleague Deputy Commissioner Larkin and I were in front of
committee to speak to this particular topic, and at that time, I
expressed my view that we did follow all procurement processes
when we purchased this particular equipment.

Mme Hazen :  Je vous remercie de votre question. Je
réaffirme que mon collègue, le sous-commissaire Larkin, et moi-
même avons comparu devant la commission pour parler de ce
sujet particulier et, à l’époque, j’ai exprimé mon opinion selon
laquelle nous avons suivi toutes les procédures
d’approvisionnement lorsque nous avons acheté cet équipement
particulier.

That said, we asked our internal audit team to do an
investigation on this specific procurement and the security
requirements around it, and there were a number of
recommendations that were brought forward in that report, some
of which require consultation in communications and
modifications with the central agency. There’s one that we’re
working with our colleagues at the Treasury Board Secretariat in
regard to a security checklist that is used for professional service
providers and another with our colleagues at Public Services and
Procurement Canada, or PSPC, in regard to how the integrity

Cela dit, nous avons demandé à notre équipe d’audit interne
d’enquêter sur ce marché spécifique et sur les exigences de
sécurité qui s’y rapportent, et le rapport a formulé un certain
nombre de recommandations, dont certaines nécessitent une
consultation en matière de communication et des modifications
avec l’organisme central. Il y a une recommandation sur laquelle
nous travaillons avec nos collègues du Secrétariat du Conseil du
Trésor concernant une liste de contrôle de sécurité utilisée pour
les fournisseurs de services professionnels et une autre avec nos
collègues de PSPC, concernant la manière dont le régime
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regime is used to verify ethical vendors before procurement
activities are let.

d’intégrité est utilisé pour vérifier l’éthique des fournisseurs
avant que les activités d’approvisionnement ne soient lancées.

[Translation] [Français]

The Chair: Is it possible to obtain a copy of this report,
please?

Le président : Est-ce possible d’obtenir une copie de ce
rapport, s’il vous plaît?

[English] [Traduction]

Ms. Hazen: Yes, absolutely. I think it might be available on
our website, but if it’s not there, we can certainly present it to
you.

Mme Hazen : Oui, tout à fait. Je pense qu’il est disponible
sur notre site Web, mais s’il ne l’est pas, nous pourrons sans
problème vous le présenter.

[Translation] [Français]

Mr. Larkin: We’ll send you a copy, but it’s also available on
our website.

M. Larkin : Nous allons vous en envoyer une copie, mais il
se trouve aussi sur notre site Web.

The Chair: I’ll wait for the copy. It will then be official. Le président : Je vais attendre la copie, ainsi ce sera officiel.

Mr. Larkin: No problem. M. Larkin : Aucun problème.

Senator Dalphond: With regard to the $3 million for the
nation’s capital extraordinary policing costs program, I gather
that the figure for 2022 was $86 million, given the illegal
occupation of Wellington Street. What exactly is the $3 million
special program for the nation’s capital?

Le sénateur Dalphond : En ce qui concerne le programme de
contribution pour les coûts extraordinaires des services de police
de la capitale nationale, qui représente 3 millions de dollars, je
comprends qu’en 2022 le chiffre était de 86 millions de dollars,
étant donné l’occupation illégale sur la rue Wellington. En quoi
consiste exactement le programme spécial de la capitale
nationale qui représente 3 millions de dollars?

Mr. Amyot: That’s a question for Public Safety Canada. We
have a contribution program to help the City of Ottawa, since it’s
the nation’s capital. A number of events are more national in
scope, such as Canada Day, and they involve additional costs. In
general, this program helps the City of Ottawa provide security
and police services during these events.

M. Amyot : Cette question s’adresse plutôt à Sécurité
publique Canada. Nous avons un programme de contribution
pour aider la Ville d’Ottawa, puisqu’elle est la capitale nationale.
Plusieurs événements ont une teneur plus nationale, comme la
fête du Canada, et des coûts supplémentaires y sont rattachés. En
général, c’est un programme qui aide la Ville d’Ottawa à fournir
des services de sécurité et de police pendant ces événements.

Senator Dalphond: Is this a way to give the City of Ottawa
some money for the police?

Le sénateur Dalphond : C’est une façon de donner un peu
d’argent à la Ville d’Ottawa pour la police?

Mr. Amyot: To contribute, yes. M. Amyot : Pour contribuer, oui.

The Chair: This comes on top of the federal government’s
compensation for federal buildings. It’s compensation in lieu of
taxes.

Le président : C’est en plus de la compensation du
gouvernement fédéral pour les immeubles fédéraux. C’est une
compensation en lieu de taxe.

Mr. Amyot: Excuse me? M. Amyot : Pardon?

The Chair: Does this come on top of the amounts paid in lieu
of taxes?

Le président : C’est en plus des sommes versées en lieu de
taxe?

Mr. Amyot: Yes, absolutely. M. Amyot : Absolument, oui.

Senator Dalphond: Additional amounts. Le sénateur Dalphond : Des montants additionnels.

The Chair: I think that the City of Ottawa would say that this
isn’t necessarily a gift.

Le président : Je pense que la Ville d’Ottawa dirait que ce
n’est pas nécessairement un cadeau.
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Thank you all. Our time is up. Thank you for appearing here. Merci à tous. Nous sommes à la fin du temps qui nous était
alloué. Un grand merci d’avoir comparu devant nous.

I would like to remind the witnesses who committed to
sending documents or written responses that they have until
Tuesday, October 8, 2024, to do so.

J’aimerais rappeler aux témoins qui se sont engagés à
transmettre des documents ou des réponses écrites qu’ils ont
jusqu’au mardi 8 octobre 2024 pour le faire.

Before adjourning, I would like to remind the senators that our
next meeting will take place tomorrow, September 25, at
6:45 p.m. to continue our study on the Main Estimates for the
fiscal year ending March 31, 2025.

Avant de terminer, je voudrais rappeler aux sénateurs et
sénatrices que notre prochaine rencontre aura lieu demain,
le 25 septembre, à 18 h 45, pour continuer notre étude sur le
Budget principal des dépenses pour l’exercice se terminant le
31 mars 2025.

I want to thank the entire support team. Thank you to Mireille
for surprising us by coming back for another week. We’re
delighted by this surprise.

Merci à toute l’équipe de soutien. Merci à Mireille de nous
avoir fait la surprise de revenir pour une semaine de plus. Nous
sommes très heureux de cette surprise.

Thank you all and see you tomorrow. Merci à tous et à demain.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)
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